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Abstract

A systematic examination of the phonological contexts of Neo-Assyrian intrusive vowels reveals
that, contrary to widespread belief, such vowels are not to be ignored in linguistic analysis as ortho-
graphic anomalies but are real, albeit non-phonemic vowels making their appearance in clearly de-
finable environments under the influence of primary stress or high/rising pitch. The latter observa-
tion, along with other evidence of stress- and pitch-related phonetic changes, affords an opportunity
to gain insight into the Neo-Assyrian intonation system, which is tentatively reconstructed and in-
terpreted in the light of the parallel evidence provided by present-day Semitic languages and linguis-
tic universals. The results of the study necessitate a reconsideration of the phonetic relevance of the
Neo-Assyrian orthography and open important new perspectives for the study of the prosodic pho-
nology of Akkadian and other extinct forms of Semitic at large.

Keywords: Intonation contours — prosodic phonology — high/rising pitch — anaptyxis and para-
gogue — Neo-Assyrian grammar — reconstruction of prosodic systems of extinct languages

Foreword

The central ideas of this paper were presented on June 9, 1975 at the Gottingen Rencontre
(RAI XXII) in a communication entitled “Neo-Assyrian Prosodies”. I also spoke on the
topic in a series of guest lectures at the University of Venice on May 4-9, 1981. The
present article is essentially based on a manuscript entitled “Anaptyxis, paragogue, and
intonation contours in Neo-Assyrian”, which I hoped to publish in the memorial volume
of my teacher Jussi Aro (Studia Orientalia 55, 1984). Regrettably, it turned out to be too
long for inclusion in the volume and remained partially unfinished. I made an effort to
prepare it for publication in the Festschrift for Karlheinz Deller (A/ter Orient und Altes
Testament 220, 1987), but to my disappointment did not find time for it because of the
heavy demands of the recently launched SAA project. Thus, the manuscript remained
unpublished for many years, and returning to it became possible only in May, 2023, after
the publication of SAA 22. The present version of it is essentially an update of the 1984
manuscript, although I have rewritten some sections of Part I and added substantially to
the documentation in Part II.



76

Terminology
Accent

Stress

Intonation

SIMO PARPOLA

Prominence given to a particular syllable of a word pronounced in contex-
tual speech. Also called sentence stress.

Prominence given to a particular syllable of a word pronounced in isolation.
Also called lexical or inherent/innate stress.

The accented syllable is in principle identical with the stressed one. Func-
tionally, however, there is a profound difference between accent and stress.
The former serves to express the degrees of importance assigned to the dif-
ferent parts of an utterance, and can thus be said to have an expressive func-
tion, whereas the latter merely serves for identification of different lexemes;
in other words, has only a contrastive function.

Accentual prominence is achieved by increasing the energy needed in pro-
duction of speech sounds. In Semitic languages, this usually entails corre-
sponding variation in loudness, pitch, and duration of the accented syllable.
In other words, accented syllables are not only louder, but also in general
longer and have a higher pitch than the unaccented ones. Increased accenting
generally involves corresponding intensification of all three features.

Melodic pattern produced by the variation in pitch of the voice during
speech. All intonation contours of a language are to be reduced into a num-
ber of intonation morphemes serving to distinguish between different types
of utterance. As in the case of accent, the raising of the pitch generally also
effects a simultaneous increase in the loudness and duration of the vowel in
question.

By reflexes of accent and intonation, I mean whatever changes these prosodic features
may bring about in the phonetic shape of a word. Concentration of energy in a particular
syllable necessarily involves loss of energy in the neighbouring syllables, and hence
losses of a feature as well as addition of a new feature may be in question. All such
changes are conditional, i.e. may occur or not depending in the emphases of the speaker.
Note that in this article we are not concerned with reflexes of stress, which are uncondi-
tional i.e. occur regularly in the language without regard to the speaker.

Anaptyxis

Paragogue

Prothesis

Insertion of a non-phonemic vowel into a word between two or more con-
sonants.

Addition of a non-phonemic vowel at the end of a word.

Addition of a non-phonemic vowel at the beginning of a word for easier
pronunciation.

All these three kinds of non-phonemic vowels are in this article often referred to by the
terms intrusive, parasitic or optional vowels.
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Notation

<>  graphemic items 4 extra high pitch
// phonemic items 3 high pitch
[1] phonetic items 2 mid pitch
italics examples in conventional transcrip- 1 low pitch

tion ' primary stress
a ultra-long vowel (consistently plene ’ secondary stress

written) a stressed vowel
a long vowel | sustained (incomplete utterance)
a short vowel I rising (question or implication)
a optional vowel # falling juncture (complete utterance)
a: morphological length (if different

from 2)
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PART I
PROSODIC ANALYSIS

1. Introduction

The manner of writing words with morphologically irrelevant vowels is a known charac-
teristic of Neo-Assyrian and belongs to the features clearly distinguishing it from its pre-
decessors, Old and Middle Assyrian. Such seemingly superfluous vowels can occur both
inside and at the end of a word, for example:

Regular forms Forms with parasitic vowels
/mazriti/ ma-az-ru-te SAA 6226, 3 ma-zar-u-te SAA 14 205, 4’
ma-az-ru-ti SAA 14 463, 4 ma-za-ru-te SAA 6278, 3

ma-az-za-ru-ti SAA619,5
/idbubiini/ id-bu-bu-u-ni  SAA 14107, 5' i-di-bu-bu-u-ni VAT 16554, 5
id-bu-ub-u-ni  SAA 10316, 9 id-di-bu-ub-u-ni SAA591,6

fEb libbi/  fu-ub $A-bi  SAA 10329,10  fu-bu $A-bi SAA 10329, r.9())
Japtiqid/ ap-ti-gi-id SAA 10212, .11 ap-ti-gid-di SAA 13 18, 1.9
ap-ti-gid SAA 10282, 14 ap-ti-gid-di SAA 15 166, 23

Even a glance at these selected examples will make some basic characteristics of the phe-
nomenon readily apparent. First, forms with added vowels occur side by side with (mor-
phologically and lexically) regular forms, and appear to alternate freely with the latter.
Secondly, the colour of an added vowel always is that of the preceding vowel. Thirdly,
the phenomenon is not limited to any particular type of word, but both word-medial and
word-final parasitic vowels occur not only in nouns and verbs (as in the above examples),
but even in pronouns, particles, adverbs and proper names. In the fourth place, the ap-
pearance of a parasitic vowel is not infrequently accompanied by a gemination of the pre-
ceding consonant.

It can be estimated that about one percent of all words in the Neo-Assyrian text corpus
at hand contain parasitic vowels.! This means that the total number of forms with such
vowels runs well into thousands. Word-medial and word-final parasitic vowels (hence-
forth anaptyptic and paragogic vowels) are roughly equally common, and neither of them
is limited to any particular text genre or period. They occur in literary, religious, and royal
texts as well as in letters, administrative documents, and legal texts, from the earliest (9th
cent.) texts down to the latest.

1. A systematic scrutiny of about 20,000 lines of text (mainly letters) containing about 90,000 words
resulted in the isolation of altogether 943 unquestionable cases of vowel anaptyxis and paragogue.
The examples cited in the present article mainly derive from this thoroughly analyzed sample, which
constitutes about 1/6 of all presently known texts in Neo-Assyrian. The rest of the corpus has been
thoroughly sifted for control purposes but inclusive collection of examples from the whole corpus
was considered unnecessary.
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2. Suggested explanations of parasitic vowels

Added vowels are thus beyond question an important and prominent feature of Neo-As-
syrian. But, how are they to be explained? Curiously enough, despite the scale of the
phenomenon, no satisfactory solution has been presented to date,? and as of now there is
no unanimity even as regards their basic nature: are they real (i.e., do they represent con-
crete phonological items) or are they just (ortho)graphic and hence never actually existed
in the spoken language?

In Sigurd Ylvisaker’ s pioneering analysis of Neo-Assyrian (1912), anaptyptic vowels
were explained phonetically as a means to ease the pronunciation of difficult consonant
clusters (§ 8, “Eingeschobene Hilfsvokale™), whereas paragogic -i and -u are treated under
progressive assimilation (§ 7b) and somewhat hesitatingly interpreted as alloforms of the
[ventive] suffix -a. The former suggestion is plausible and has in fact never been disproved,
but the latter does not work at all. It will be remembered that paragogic vowels are by no
means limited to verbs only but occur in other types of words as well; moreover, as pointed
out by Wolfram von Soden (1952, § 82e) and in more detail by Karlheinz Deller (1962b,
195f.), 50% of the verbal forms with paragogic vowels cannot be ventives since the verbs
concerned are not attested with the ventive markers -a or -ini. These observations practi-
cally removed the basis for a purely phonetic interpretation of the phenomenon. The di-
lemma is: in the vast majority of cases, paragogic (like anaptyptic) vowels can be shown to
be entirely irrelevant morphologically; on the other hand they cannot, like anaptyptic vow-
els, be conveniently explained away on the ease-of-pronunciation principle.

As a way out, Arno Poebel (1939, 61f.) suggested that the problematic vowels might
after all be merely orthographic and thus have no grammatical relevance at all. While von
Soden in his Grundriss der akkadischen Grammatik (1952, §§ 18d—e and 82e, cf. also
1969, 3*) leaves the issue undecided, Poebel’s thesis was adopted and developed further
by Deller in his dissertation (1959) and in two articles (1962a and 1962b).

According to Karlheinz Deller, Neo-Assyrian cuneiform script was under the influence
of the Aramaic alphabet developing towards a system in which the position of the vowels
in syllabic signs was no longer a matter of great significance, and CV and VC signs con-
taining the same vowel could be used interchangeably as Umkehrschreibungen (“inverse
spellings”). For example, one could have written /im/ not only with the sign <im> but
also with <mi>, and /mi/ with either <mi> or <im> (1962b, 195). Similarly, CVC-signs
would also have stood for VCC, CCV and CVCV; combinations of signs like V+CV and
VC+CV would also have been used for spoken V+C (as in <a-qa-ba-kan-ni> and <aq-qa-
ba-kan-ni>, both for agbakkanni), and so on. Of course, such an orthographic licence
would have far-reaching consequences for grammatical analyses of Neo-Assyrian. As
Deller puts it,

Wenn wir lernen, damit zu rechnen, ersparen wir nicht nur die Miihe, in den
neuassyrischen Formenlehre Rechenschaft iiber oft recht merkwiirdige Formen

2. See however Streck 2001.
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ablegen zu miissen, sondern haben zugleich auch ein wichtiges Interpretations-
prinzip zur Hand, das sich bei der Bewiltigung der stindig auftauchenden
cruces als sehr niitzlich erweisen wird.

Deller’s theory accords with facts insofar as words with intrusive vowels can indeed be
conclusively shown to be but variants — although not necessarily free variants — of reg-
ular word forms. However, it is beset by a number of serious difficulties.

First, it is difficult to see how such a radical change of writing system could have taken
place in practice. The phonetic values of cuneiform signs were precisely defined in an-
cient syllabaries and vocabularies, and we know from the many copies of such lists found
in Nineveh, Assur and other Assyrian cities that these texts were intensively studied and
used in the Neo-Assyrian period. They were copied as school exercises; the phonetic val-
ues given in them were firmly implanted in the minds of the apprentice scribes who had
to write down a vast number of all kinds of texts from the teacher’s dictation; and there
cannot be any doubt that before the scribal curriculum was over and it was the time for
the scribe to enter public service, they infallibly and quite automatically employed in
writing the correspondences between graphic signs and spoken syllables established in
the lists. Thus, confusion of phonetic values could perhaps be expected in the case of
inexperienced or ignorant provincial scribes, but not in the case of learned scholars or
scribes in the service of the palace. Yet parasitic vowels and other “orthographic anoma-
lies” quite frequently occur in texts belonging to the latter category as well. It may be
noted that in writing Babylonian texts (in Assyrian characters), Assyrian expert scribes
employed their syllabary blamelessly; why should they have reverted to the application
of different orthographic principles as soon as they were to write in Assyrian?

Secondly, one may wonder why a development in the said direction would have been
permitted at all; the fact that Assyrian scribes knew and used Aramaic script does not
suffice for an explanation. It is unthinkable that scribes all over Assyria would have an-
nulled established rules of orthography just because they were acquainted with an alpha-
betic writing system. If there was any change in the cuneiform system, it should have
been brought about deliberately, and since it is unthinkable that a writing system could
be impaired on purpose, the change should have brought concrete advantages in its train.
However, the evidence in this regard is negative. For instance, the script was not made
easier to learn by leaving out a large number of signs rendered superfluous by the princi-
ple of “inverse spellings”, to wit syllabic signs of the type VC and CVC. By contrast, all
signs that had been used before remained in active use; only the number of theoretically
possible readings of signs had been multiplied, putting the reader in a much more awk-
ward position than before.

Thirdly, there was definitely no development towards a licentious use of syllabic signs
in the Neo-Assyrian period. Texts from the 7th century B.C. do not exhibit more “ortho-
graphic anomalies” than those from the 8th or 9th centuries; rather the reverse is the case.

A change in the writing system is rendered unlikely also by the fact that the sign-
occurrences allegedly needing “adjustment” constitute only about four per mille of the
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total number® of sign-occurrences in the Neo-Assyrian corpus, while elsewhere the sign
values defined in cuneiform syllabaries can be applied without difficulty. The very prin-
ciple of “inverse spellings” (CV for VC, etc.) is dangerous in giving a sort of licence to
manipulate textual evidence to suit one’s own grammatical preconceptions (cf. Parpola
1972, 23); and if it were correct, one may ask why Neo-Assyrian texts don’t feature any
anomalous sign-sequences like li-ul-ku for intended /illukdi/, and why scribes would have
bothered writing ma-az-za-ru-ti for intended /mazriiti/, adding a useless sign for no purpose.

In sum, attempts to explain intrusive vowels orthographically do not help solve the
problems presented by them but only encumber their solution.

In the present study, the problem complex will be considered from a new perspective:
that of prosodic phonology. It will be shown below that intrusive vowels correlate strongly
with certain prosodic features, particularly syllable and word structure, primary stress,
and high/rising pitch. In addition, sonority plays an important, though not as decisive a
role in the formation of anaptyptic vowels. Intrusive vowels can thus be viewed as seg-
mental reflexes of stress and pitch in certain phonological environments. While no formal
difference is to be observed between stress- and pitch-related vowel intrusion (anaptyptic
and paragogic vowels can result in both cases, depending on the syllabic structure of the
underlying word form), there is an important functional difference between the two: stress-
related intrusive vowels are largely meaningless, whereas pitch-related ones correlate
with intonation morphemes and thus carry linguistically significant information.

Seen in this light, Neo-Assyrian intrusive vowels, while segmentally redundant, emerge
as a key to fascinating discoveries in the practically untrodden field of Akkadian prosodic
phonology. A systematic analysis of pitch-related intrusive vowels in their discourse con-
texts can be expected to lead to the identification of at least some of the underlying into-
nation contours, and thus to a partial if not complete recovery of the intonation system of
an ancient extinct language. The significance and implications of such prospects hardly
need to be stressed.

Before proceeding further, a word of caution is in order. The intonation systems of all
languages make a complex object of study, and the isolation of distinctive intonation con-
tours involves many difficulties and pitfalls even in the case of living languages with
plenty of informants, unlimited quantity of well-understood text (both written and oral),
and a possibility of instrumental melodic analysis (see, e.g., Pike 1945, 24f.). In the case
of a dead language, accessible only through a limited and fragmentary text corpus and
written a in a script making no use of prosodic signs, the limitations of the evidence and
the many pitfalls and dangers involved in its interpretation must be particularly clearly
recognized and kept in mind. Hence, while the present study will follow up the clues
outlined above, it does not claim to be anything but a first tentative survey of a previously
unexplored terrain. My aim is not to present a complete and “final” reconstruction of the
Neo-Assyrian stress and intonation system, but simply to demonstrate the feasibility of
the prosodic approach and provide a model by which the intrusive vowels can be ex-
plained.

3. Cf. fn. 1, above.
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To this end, it is first of all necessary to determine exactly the conditions under which
intrusive vowels can occur.

3. Stress- and accent-related intrusive vowels

3.1. Anaptyctic vowels

In Neo-Assyrian, intrusive vowels can be inserted in consonant clusters ending in a voiced
consonant, if the following syllable is stressed. For example, the word /na’kru/, “enemy”,
contains the cluster kr ending in a voiced consonant, but contains no intrusive vowel
because the stress is on the preceding syllable. But its plural /nakaru: 'ti/ receives an in-
trusive (anaptyctic) vowel before r, because the stress has shifted to the following long
syllable (< */nakru:'ti/). In 90% of the words featuring anaptyctic vowels, the stress lies
on the syllable following the consonant cluster, and the consonant following the anaptyp-
tic vowel is usually , [, n, m or b, all of which have high sonority values.

The anaptyctic vowel is always of the same colour as the preceding vowel, and the
addition of an anaptyctic vowel is often accompanied by gemination of the first consonant
of the consonant cluster (id-di-bu-ub-u-ni, ma-az-za-ru-ti). These two facts, considered
both separately and together, demonstrate that a phonetic phenomenon is in question.
Otherwise, why would a scribe writing a morphologically irrelevant vowel go as far as to
add an extra sign to express a morphologically totally irrelevant gemination?

An anaptyctic vowel can be partially stabilized and become part of a nominal or verbal
paradigm, as the plural of the word nakru, “enemy”, discussed above,* but it is always
optional. The location of primary stress or high/rising pitch in the sentence likely contrib-
utes to the appearance of anaptyctic vowels (/mazru: 'tu — mazaru: tu — ma’zzaru: 'tu/),
due to the concentration of speech energy on the stressed syllable, whereby the tone in-
tensity goes down and distinctive formation of heterogeneous sounds in the surrounding
syllables becomes correspondingly more difficult.

3.2. Paragogic vowels
A intrusive (paragogic) wovel can be added to word-final closed syllable containing a
stressed or long vowel (e.g. /mu’k/ — mu-ku; /ta:b/ — ta-a-ba; /irtu:b/ — ir-tu-bu. The
long vowel of monosyllabic words is usually written out, but not always (e.g., fa-ba, SAA
10 44, 11; 70, 10f,, r.3; 220, 1.3).

In monosyllabic words with morphemically short vowel, the vowel is lengthened under
stress or pitch (/di'n/ — di-i-ni).

The consonant preceding a paragogic vowel can be whichever, and the paragogic vowel
is always of the same colour as the preceding vowel.

A paragogic vowel can be lengthened in interrogative and relative clauses (ése — e-
se-e SAA 10 43, 9; siti — si-ti-i-ni ibid. 42, r.18) and hence is a full, phonologically true

4.  Cf. also abnu, “stone”, pl. abanati; NB pagru, “corpse”, pl. pagaranu; Sipru, “message”, pl. Sipirati;
etc. (Part I A); and Hebr. segolate nouns, e.g. dérék (< *darku), “way”, pl. d’rakim; ébén, “stone”,
pl. abanim in Jerome’s transcription into Latin (Harviainen 2013).
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vowel, like the anaptyctic one.

The appearance of paragogic vowels can be explained phonologically in a way analo-
gous to that of anaptyctic vowels (CV'C — CV'—=CV). The place of primary (sentence)
stress probably is the main factor contributing to the appearance of these vowels; cf. fu-
ub libbi (passim) vs. tu-bu libbi (SAA 10 329, r.91.).

In polysyllabic words, the paragogic vowels are optional, whereas in monosyllabic
ones they usually are stabilized (sit — siitu, tab — taba, etc.).

4. Intonation-related intrusive vowels

Some cases of anaptyxis and many cases of paragogue would fit under the preceding
chapter only by assuming that an anomalous shift of lexical stress has taken place in them.
However, an attempt to explain all these cases as evidence of freely variable stress pat-
terns can be rejected offhand.

In contrast, it is thinkable that at least a part of the cases are explainable syntactically
as emphatic shifts of accent or as reflexes of distinctive intonation contours. It has to be
taken into consideration that a great majority of the cases are verbs mostly occurring in
juncture position.

We shall test this hypothesis by first considering interrogative sentences.

4.1. Questions

In principle, one has to differentiate between questions which do not contain any question
word (Y/N question, echo question), and those beginning with an interrogative (X-ques-
tion, information question, substitution question).

4.1.1. Y/N question

Phonetic changes take place in the word most central to the question, mostly in the verbal

form concluding the sentence:

— if the word ends in an open syllable, the vowel of the last syllable is lengthened (for
example, illaka, “he is coming” — il-la-ka-a, “is he coming?”);

— if the last syllable is closed, it receives a paragogic vowel (mahir, “it is pleasing” —
ma-he-e-re, “is it pleasing?”);

— if even the penultima is closed, an anaptyctic vowel (£ consonant gemination) may
appear between it and the ultima (/a nidbuk — la ni-di-bu-u-ku, “did we not pour?”;
usadbab — [u-Sal-ad-da-ba-a-ba, “will he cause others to plot it?”.

All these changes are parallel to those caused by (primary) stress falling on the final syl-
lable. But this time the changes are caused not by stress but by high pitch. We can state
this with great confidence since terminal rise or upward glide of pitch in Y/N type ques-
tions is a linguistic universal occurring in countless languages all over the world. It can
take different forms in different languages, even with a single speaker, but the basic char-
acteristic, the sharply rising terminal contour, as opposed to the terminal fall of the into-
nation contour characteristic of declarative sentences (finality), remains the same through-
out.
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In present-day Semitic languages, interrogative intonation may have several manifes-
tations, e.g. 14or124o0r233or1112. The decisive distinguishing feature is not to
what level the frequency of voice rises (although it usually rises to a high tone level), but
that it rises to a relatively higher level than the intonation pattern elsewhere in the sen-
tence. The purpose of raising the voice is to signal to the listener that an answer to the
sentence is expected. Correspondingly, in declarative intonation expressing finality, the
tone level falls at the end of the sentence, signalling the end of the message (e.g. 22 1 or
4 1) and is unmarked, e.g. Neo-Aramaic ohel gsila, “does he eat oats?” (1 3.4); gsila,
“oats” (4 1), Bergstriasser 1933, C 9-10.

The raising of pitch does not affect the stress pattern of the word, but as a result of it,
the vowel of the last syllable is regularly lengthened, regardless of how high the voice
rises: lhun ehsoda, “do you have newly harvested field?” (1 1.3); ‘inkéb, “is it dry?” (1
4); ‘inkeb hittoja, “is the wheat dry?” (1 3.4), ibid. B 1, B 3, B 4.

Returning to the Neo-Assyrian Y/N-type questions, the actual intonation contours of
these sentences cannot of course be reconstructed from the extant material. But it is im-
portant to note that the upward glide of the pitch is reflected in the same way as stress,
and it may with reason be conjectured that fully written long vowels (id-di-bu-u-bu) re-
flect high /3/ or /4/ pitch, whereas unmarked vowel length (with only paragogic and/or
anaptyctic vowel correspond to lower pitch level /2/ or /3/.

4.1.2. Information questions

In information questions, no phonetic changes are usually observable in the verbal form
concluding the sentence, e.g. atd nikattir, “why are we waiting?” (SAA 10 221, r.4), or
ata la taspura, “why haven’t you written?” (SAA 15 100, r.12"). This is in keeping with
the fact that sentences of this type in Akkadian are already lexically marked as questions
by an interrogative word, which often has a terminal stress or pitch, and information ques-
tions universally have the terminally falling (unmarked) intonation contour of declarative
sentences (statements).

However, some information questions do end in anaptyctic and paragogic vowels com-
parable to those occurring in Y/N questions, e.g. atd la ta-Sa-pur /taSapu:r/, “why haven’t
you written?” (KAV 115, 1.16), or atd ta-Se-te /tase:te/, “why were you negligent?” (SAA
19 51, 20). In contrast to Y/N questions, however, the vowel of the pitched syllable in
these forms is never written as long. A slight rise of pitch (after a preceeding fall) occurs
in Semitic (and many other languages) as a variant to terminal fall and then usually serves
to modify the tone of the question in same way.

We shall return to the possible meaning of such “marked” information questions in a
later chapter (implication). What is important in this context is the fact that the vowel
affected by the rising pitch (in contrast to Y/N questions) is never written as long in these
cases. This clearly correlates with comparatively low level of the final pitch in this type
of questions as opposed to the intonation contour of Y/N type questions.

To conclude this chapter, the study of Neo-Assyrian interrogative sentences has estab-
lished several important facts:
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1. the variation in pitch does effect phonetic changes expressed in writing, and these
changes are similar to those effected by (primary) stress;

2. the differences in pitch level are reflected in the script (even though perhaps not en-
tirely consistently);

3. the intonation contours thus reconstructed are amply paralleled by other Semitic lan-
guages and even universally;

4. the many anaptyctic and paragogic vowels, which remain to be explained by “normal”
stress patterns, find a natural explanation in the reconstructed contours.

Equipped with the insights thus far gained, we shall now study whether or not the remain-
ing “irregular” cases of anaptyxis and paragogue do allow interpretation as reflexes of
specific intonation patterns. Externally, these remaining cases do not differ much from
the ones already studied, even though they do not occur in interrogative contexts. The
immediate problem, then, is: what possible function(s) could the hypothetical intonation
contour(s) have concealed behind these spellings?

The answer obviously can be given only through an analysis of the relevant contexts,
examples of which are collected and classified in Part II. In other words: one has to ab-
stract from the contexts a meaning or meanings which are general enough to justify pos-
iting a functionally distinctive intonation pattern, and which is rendered likely by /inguis-
tic universals and Semitic parallels much in the same way as in the case of the question
intonation.

4.2. Continuation
By far the largest and most easily definable semantic group is constituted by cases where
the questionable form is a verb preceding a paratactically coordinated verb or clause. By
its location, the hypothetical intonation contour is thus very likely to be a non-terminal
juncture; generally, it seems to mean simply that the utterance is not yet complete but is
to be continued, and often no particular translation is called for, although translations “and,
and (then), and (s0)”, or “but/yet” fit. Like information questions, the relevant forms ex-
hibit paragogic and anaptyctic vowels, but very rarely explicitly written vowel lengthen-
ing in the pitched syllables; this suggests a terminal rise of pitch similar to but less dra-
matic than that in information questions.

Slightly rising (sustained) terminal contour is indeed a universal marker of unfinished
sentences and it occurs very frequently in modern Arabic and Aramaic. Typical contours
(after Delattre 1966, 8, 671f.) are:

e  —

Minor Continuation ~ Minor Continuation Major Continuation Question
2-3 3-2 2-4 concave 24+ convex

—_ N W B
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Using the same schematic notation as above, the basic forms of this intonation contour
(as opposed to finality and question) are 2—-3, 3—-2 and 2—4. Their basic function is to
signal to the listener that the utterance is not yet complete but more is to follow. Thus the
contour often corresponds in meaning to coordinating conjunctions but can frequently
also be left untranslated.

That this intonation contour existed in Neo-Assyrian and that it is indeed reflected in
the form of parasitic vowels can be established for certain both by diachronic and syn-
chronic evidence. It can be shown, in the first place, that the parasitic vowels indicating
continuation correspond to and replace the enclitic particle -ma, which functions as the
primary device of syntactic coordination in Babylonian and older stages of Assyrian but
has become almost entirely obsolete in this function in Neo-Assyrian. It occurs there only
in literary contexts, scholarly letters, astrological reports and legal documents, where verb
forms with terminal -ma are occasionally replaced by ones ending in paragogue. Consider,
e.g., the following doublets:

us-ken-ma issiq qaqqaru maharsa (Poor Man of Nippur, 73)
ik-mi-si iS[Siq] qaqqaru mahrisa (STT 28, 1 28)

idabbub-ma ld ilaqqi (SAA 6 10, r.5 and passim)

i-da-bu-bu ld ilaqqi (SAA 14 473, 1.6)

Note that those NA legal documents, which exhibit reflexes of continuation intonation ra-
ther than formulae with coordinative -ma, also show other synchronic features instead of
archaisms (e.g., -tap-pis, is-si-qi).

Neo-Assyrian sentences with parasitic vowels indicating continuation can furthermore
be matched with parallel Neo-Babylonian sentences, where the idea of coordination is
primarily expressed with enclitic -ma, e.g.:

al-lak-ma pani sa Sarri bélija am-mar-ma v-rad-de-e-ma aballut, ‘1 shall go and see the
face of the king, my lord, and (then) I shall get even better” (SAA 22 35, 17-19);

al-la-ka a-za-za ina pan nigiati, “‘l shall go and supervise the sacrifices” (SAA 10 94, .8")

It may be noted that in NB, coordination of two verbs or clauses is possible also paratac-
tically, without the enclitic -ma. Thus phrases like u/ amangur-ma ul inamdina, “‘he re-
fuses to give it to me” (SAA 14 220, 11)°® are sometimes paralleled by phrases omitting
the enclitic -ma, e.g. ul imangur ul inamdin, “he refuses to give” (SAA 17 9, 9"), or ul
imangur ul ussinu, “they refuse to come out” (SAA 18 196, r.10).” This is probably due
to Assyrian influence (cf. NA la i-ma-gur la iddu[nii], “they refuse to give”, Part I D 72,
and /@ im-ma-gur ... la u[ssuni], “they refuse to come [out]”, ibid. 67), because the NB

5. The apparent paragogic vowel -i in the legal formula ina ur-kis-§i ina ma-te-ma (SAA 6 93 r.9; 335
r.2; 336 r.3; etc.) is a sandhi spelling for the more common ina ur-kis ina ma-te-ma, “in the future, at
any time”, and has nothing to do with actual paragogue.

6.  Cf. NA immere la i-ma-glr la iddu[nit], “they refuse to give the sheep”, SAA 13 21 r.10. For similar
NB clauses coordinated with -ma also see SAA 5 243:8 (ul amangur-ma ... ul anamdin, SAA 13 181
1.1; 22 19 1.8 (ul amangur-ma); 58:2; and 114 1.13 (ul imanguri-ma).

7. Note also [ul i]-man-[glur ul imahhara[nni], “he refuses to accept me”, SAA 18 109 r.4.
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phrase often occurs without -ma in NA royal inscriptions written in standard Babylonian.®
It can be assumed that the word i(m)-ma-gur in this case too was pronounced by a mildly
rising intonation contour. But the rise of pitch may have been so slight that no parasitic
vowel developed (or was felt necessary to express in writing). It is good to keep in mind
that all parasitic vowels were in principle optional (see above, pp. 8-9), and in fact many
utterances containing parasitic vowels indicating continuation have doublets where such
vowels are missing.

Further evidence proves the reality of the continuation intonation in Neo-Assyrian, and
it will be discussed in a while. First, however, we have to consider in more detail the forms
in which this intonation contour is reflected in words of different syllable structure.

In words with closed ultima and penultima, the forms are similar to those observed
under interrogative intonation, except that the (lengthened) vowel in the last syllable is
almost never written as long to avoid confusion with interrogative intonation.

In words with an open ultima and penultima there are differences, however. Here it is
not the ultima that witnesses the rise of pitch and the associated vowel changes but the
penultima, cf. [massartu] Sa Samas [nilttasar ir-ti-i-bi [attalii] ussétiq, “we observed the
sun; it set and let [the eclipse] pass by” (SAA 8 47, 1-5); SN; ina muhhi SNy ... /@ iqrib
[is]su panisu ip-ti-e-ti [...... ], “Mars has not approached Venus; it has departed from it
and [...... 17 (SAA 8 55, r.5).° Obviously, because of the particular structure of these
words, the intonation here assumes the rising-sustaining or rising-falling variant form.

Besides the lengthening of the penultimate vowel, the forms in question may, depend-
ing on the quality of the last root consonant, also lose their final vowel, e.g. /@ im-ma-gir
(la immaggurii — /immagu:'r(u)/), “they do not agree”. This may happen if the last radical
is a continuant (liquid or sibilant) or a weak consonant (aleph or semivowel). Apocope of
the last vowel in this environment is attested e.g. in the ironical comment arhis lu-rab-bi-
is, “(the king) should promote him at once” (< /lurabbi:’ Su/) in SAA 10 72, r.11, see the
commentary in LAS II, under no. 65.

Now, this state of affairs sometimes results in forms that seem confusing at the first
sight. Compare the following forms of the verb magaru with continuation intonation:

Ist and 3rd singular present 3rd plural present

normal form | with continuation contour | normal form | with continuation contour
la ammaggur | 1% la-ma-gu-ru la immadgguri | 6% la i-ma-gar
ld immaggur | 1x le-ma-gur-ru 2x la im-ma-guar

1% la-a i-ma-gar 1% la i-ma-gur

1x la i-ma-gar 1x la im-ma-gu-ru

1% la im-ma-gu-ur 2x la i-ma-gu-ru

1x la-a i-ma-gar-ru

®

E.g., ul amgur ul addinsu, “1 (Assurbanipal) refused to extradite him”, Asb B v 2.
9.  Cf. also the 3rd plural forms e-ta-ra-bu, “they entered”, and ih-te-si, “they molested”, in SAA 15
168:10f. (App. D 27).
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At the first sight, two of the singular forms of magaru (ending in paragogic -u) look like
plurals, while most of the plural forms (with apocopated -iz) look like singulars. But as
explained above, all the forms are in fact regular manifestations of the continuation con-
tour. The regular-looking singular and plural forms probably involved weaker pitch not
causing noticeable phonetic changes.

The different treatment of sg. and pl. forms exemplified above and the consistency in
which it is effected — in my opinion — proves conclusively the prosodic nature of the
phenomenon and its interpretation as an intonation contour indicating continuation.

There are considerable differences in the distribution of the contour within the domain
of a sentence. In certain compound sentences, most verbs may contain a coordinative para-
sitic vowel (e.g., Part II D 27, 30); in others, it occurs much more sparsely or not at all.
This may be partly due to the fact that most of the examples come from letters and other
texts written down from dictation; frequent intonation-related parasitic vowels may relate
to pauses in dictation taken by the speaker while reflecting on a proper way to continue
the message. This would explain the occasional cases in which coordinative paragogic
vowels combine with the conjunction u, “furthermore”, presumably with an intervening
pause in between.

It may also explain why the scribes took such a care in writing down the parasitic
vowels (many of which do not particularly contribute to the understanding of the mes-
sage), for a tentative pause tends to sustain the height of the final pitch of the contour
(Pike 1945) and thereby effectively contributes to the appearance of parasitic vowels. In
any cases, it seems likely that the contour was mostly associated with pauses and consti-
tuted a juncture; the relevant pitch-affected forms seem to have been largely morpholog-
ically stabilized (cf. below on the prehistory of the forms), which would explain why they
are found even in texts not written down from dictation, including pieces of literature.

Most typically, the contour occurs between (two) verbs sharing the same subject and
belonging to the same sentence. The contour also frequently enters between two logically
connected sentences with or without the same subject. If the sentences are in adversative
relation to each other, the contour conveys the meaning “but”, otherwise generally “so
(that)” or simply “and (so)”.

4.3. Implication

In the material surveyed by me, there remain over 100 further verbal forms with evidently
pitch-related parasitic vowels, which do not fit under the question or continuation groups.
I regard all of them as reflexes of the same intonation contour, which I label as the “im-
plication contour”, although the available examples indicate that it includes also other
kinds of utterances.

Formally, the reflexes of this contour are identical with those of the continuation con-
tour. As we shall see presently, the two could in fact for several reasons be considered but
variants of one and the same intonation morpheme. However, for practical purposes they
are kept separate because their distributions and therefore their functions, too, differ largely
from each other.
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The label “implication” assigned to the contour is based on linguistic parallels, and
seeks to render the least common denominator of the contexts in which it occurs: it gen-
erally implies that something has been left unsaid. Corresponding to this, the contour is
never found before tentative pause (like continuation) but seems mostly to combine with
final pause and is often found at the end of a message. Theoretically, it could thus be
regarded as a continuation contour preceding an utterance left unexpressed for this or that
reason. Comparative evidence suggests, however, that implication contours may have dif-
fered from the continuation by a slight fall after the terminal rise (Delattre 1966, 170).

The implication contour seems to have had three primary usages judging from its oc-
currences:

(1) to stress that an action described by the verb in question is or is not a repetition or
supplement of another action mentioned earlier;

(2) to emphasize the importance of an action, assertion or command, or one’s loyalty and
blameless behaviour, pitiful situation, or inability to carry out a task, etc.;

(3) to add a modal nuance to the sentence.

All these three usages, different as they may seem, have one feature in common: like the
continuation contour, they too have an analogy in the usages of the enclitic particle -ma.
But while the continuation contour clearly has in Neo-Assyrian replaced -ma in the coor-
dinating function, it seems that the implicative use of -ma in verbs is a late development
prompted by the emergence of pitch-related parasitic vowels. We shall now consider the
three usages in more detail separately.

4.3.1. Hendiadys

This contour is attested in sequences of two semantically closely related verbs, where the
latter supplements or repeats the information given by the former; hence the label assigned
to it in this study. The rising contour is located at the end of the last verb of the chain:

Sarru béli Sa-qurbiti taklu lispura lis’al lu-si-si, “May the king my lord send a trusty
bodyguard to inquire and investigate” (SAA 10 369, r.10-12)

Sa’al 0-si-s1 §ési’a, “inquire and investigate, and bring (them) forth” (SAA 1 21, 10f))

Because of the semantic relation existing between the verbs in those examples, and be-
cause the contour here occasionally seems to add to the latter verb the notion “also” or
“even”, they could actually also be regarded as cases of iteration to be discussed in the
next section.

These cases could be interpreted as minor variants of the intonation contour discussed
in the proceeding chapter, the place of pitch being shifted to the latter member of the verb
pair like in the Latin construction A B-que (as opposed to Greek A-te xai B). However, [
feel hesitant to push ahead this interpretation since it is counter the common meaning
(incompleteness) of both implication and continuation contour. The relevant passages ac-
tually allow other (though not as obvious) interpretations as well.
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Nevertheless, there is one example with the enclitic particle -ma which supports the A
B-que interpretation:

ina muhhi PN [ld igbiini ki ina libbi anakiini akanni étarab Siru a-ta-mar-ma, “They didn’t
tell me about PN when I was there. Now (however) I have entered and examined (his)
flesh” (SAA 10202, r.4'-9")

Here -ma seems to carry an emphasizing connotation in addition to its coordinative func-
tion (“I entered and did examine her”). It seems possible that the above examples with
parasitic vowels may carry similar connotations, which escape attention because of the
obvious coordinative solution.

4.3.2. Repetition
If a verb is repeated immediately after its occurrence in a similar context, pitch-related
parasitic vowels tend to accompany the second occurrence. In the translation, words like

99 ¢¢ 99 <¢

“moreover”, “also”, “too” or “likewise” have usually to be supplied:

Summa su iddan anaku la-din-ni, “if he is going to give, (then) I too will give” (SAA 1
128, 1.13)

The second verb can alternatively (though more rarely) be followed by an enclitic -ma:

— ina ganni Sa sehru intthini ina muhhi mar-ahi sa PN i-sa-ka-nu it-tu-a-ha (cf. r.3 i-
sa-ka-nu it-tu-ah-ma), “once the child had calmed down, they put (the amulets) upon
the nephew of Zeru-ukin, and he too calmed down” (SAA 10 309, 5'-8");

— lumnu ina libbi ékalli la memmeni Sarru ina libbi GN im—mati il-lik-ma, “There is no
evil inside the palace; and when has the king ever visited Harihumba?” (SAA 10 42,
13-15).

The contour of repetition and enclitic -ma thus seem to be in partially complementary
distribution in the iterative usage.

The use of -ma as a particle of repetition in verbs is not at all usual in Akkadian. As
far as I can see, it is only attested in Neo-Assyrian and sporadically in Neo-Babylonian.
By contrast, it is very well attested in this usage in nouns, particularly in Neo-Assyrian.
It seems reasonable to assume, accordingly, that it has made its appearance relatively late
in verbs, by the analogy of the continuation intonation, where forms marked with intona-
tion contour and enclitic -ma had certainly coexisted for centuries.

The contour of repetition may also appear in other types of repetitive contexts:

(1) Summa éndte muté ... Summa santuppu muté ... (SAA 10 41, r.3-6);
(2) Summa ina hursan lallik Summa kalappu la-an-tu-hu (SAA 21 111, r.17-19);
(3) pika la ta[pté] ... la ta-da-bu-bu (SAA 5 108, 23-24).

In the first two examples, the grammatical structure of the first clause is repeated. In the
last example, the meaning of the first clause is repeated in a different form. For more
examples of this type, see the preceding section.
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4.3.3. Emphasis and implication in a narrower sense

In contrast to the preceding two usages, no overt reason can be assigned to the occurrence
of the intonation contour in the following examples. The meaning implied by the presence
of the contour has to be determined solely from the context, to be read “between the lines”,
so to speak, e.g.

—  kisasarru béli i[la’ uni 1]e-pu-84, “the king, my lord, may (however) do as he [deems
best]” (SAA 19 351, r.1-5); on the plurality of [le]-pu-u-$u, see above, p. 87, and the
discussion below;
umd ki Sa ina pan sarri bélija mahirini [1e]-pu-u-Su, “Nowadays, (however), it should
be done as it (best) suits the king, my lord” (SAA 10 76, r.7t.);
—  [Sarru bélli ki 5a ila’tini le-pu-8u [Sarru beli ida ..., “the king, my lord, may do as
he [deems best], (but) the king, my lord knows that ...” (SAA 5 291, r.12f)).
It has to be admitted that some of these passages can be understood in various ways, and
in some of them it is difficult to discern any implication at all. Accordingly, the temptation
is great to disregard the implicative function of parasitic vowels altogether and to regard
them as scribal mistakes or bad orthography. Considering, however, the frequency at
which the phrase sarru bélt ... lepis is attested with a paragogic -u and the explicit mark-
ing of the lengthening of the pitched vowel in the second example, the possibility of
scribal mistakes appears rather remote. Several other considerations, too, suggest that the
parasitic vowels in these examples should be taken seriously:

(1) The phrase Sarru ... lepisu which figures so prominently among the examples, is
unambiguous in its reading, and the implied meaning, made explicit in the translation,
is strongly required by the context. The writers are not necessarily suggesting that the
king should act (/epus) as he pleases; on the contrary, they may have occasionally
wanted to imply that even though he as an autocrat of course could act as he pleases,
he should follow the proposal of his advisors. The same observation applies to two
parallel phrases where the verb is pagadu.

(2) The context in several of the relevant examples is either emphatic approval or em-
phatic refusal and as such appropriate for an intonation contour with similar emo-
tional implications. Cf. the emphatic implications of the particle -ma discussed below.

(3) The utterances with “implicative” parasitic vowels are paralleled by ones where the
existence of the implication is marked by the enclitic -ma. In some cases, there is a
virtual one-to-one semantic correspondence between the two ways of expression, and
in most cases the presence of -ma lends emphasis to the utterance. Regarding this em-
phatic/implicative function of the particle -ma, the comments made under “Repetition”
apply here too. Emphatic -ma is very common in nouns in all periods and dialects of
Akkadian but is attached to verbs only in NA and NB, probably for the same reasons
as repetitive -ma.'® The continuative and causal connotations of -ma (GAG § 123) have
also parallels in clauses with implication contour, as has also the use of -ma to mark the
stative predicate of nominal clauses (see Part II I-K and Appendix).

10. For further discussion of the relationship of -ma and intonation contours in NA see below.
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(4) The contour of implication is worldwide used very frequently in everyday communi-
cation (Delattre 1966, 170). Even though the precise meaning of the contour is not
necessarily always patent, it is mostly sufficient — and often essential (as shown
above, under 1) — that the very existence of an implication in the utterance is made
explicit. Accordingly, it is legitimate not only to assume the existence of this contour
in Neo-Assyrian but also, given the way its phonological system functions, to expect
to find at least some occurrences of this contour fully marked in the script.

5. Discussion

5.1. Neo-Assyrian grammar

The foregoing analysis has dealt with phonological issues which may superficially seem
to be of relatively little significance, but which in fact are pivotal to the understanding of
certain fundamental aspects of Neo-Assyrian grammar. One of these is the question of
the phonological relevance of the Neo-Assyrian orthography and writing system at large.
As pointed out in the introduction, the communis opinio has been that the Neo-Assyrian
cuneiform script leaves — perhaps under the influence of the West Semitic alphabetic
script — much to desire especially in the representation of vowels and phonemic length.

The results of the present study necessitate a drastic reconsideration of this picture.
The existence of intonation contours affecting the phonetic shape of words and the simple
rules of paragogue and anaptyxis account for the curious word forms occurring in the
texts and completely rule out any possibility of an “abnormal” orthography. Except for a
single clear scribal error,'! I have not encountered in the entire Neo-Assyrian text corpus
a single instance where the syllabic values fixed in the cuneiform syllabaries would not
apply. The fact that the scribes took care to indicate not only the “citation” forms of words
but also prosodic features also puts the question of the accuracy of the writing system in
a new light. How does accuracy in such matters square up with inconsistency in the rep-
resentation of syllable length?

This question, if nothing else, forces one to abandon the traditional perspective and look
at the Neo-Assyrian orthography from the viewpoint of the ancient scribes. It is an unde-
niable fact that the whole issue of “inconsistent representation of morphemic length” is
largely a product of the Neogrammarian School only. Vowel length may be important in
Greek and Latin poetry and grammar, but in Neo-Assyrian phonology it plays a minor
role and is clearly subordinate in importance to stress and pitch. There is no evidence that
any morphemic lengths were realized in this dialect except in stressed or pre-stressed
syllables. In contrast, there is ample evidence for the reduction of both consonantal and
vocalic length in unstressed syllables. Length was only important as one of the factors
determining the place of stress; on the phonetic level, it was a by-product of stress.

Thus, the “underrepresentation” of morphemic length in Neo-Assyrian orthography is
actually quite natural and does not justify labelling it as inaccurate. The ancient scribes

11. it-AT-na-ag-ra-ra (for ittanagrara) in a letter from Assurbanipal, evidently written by the crown
prince himself (SAA 16 20 r.35).
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did not have at their disposal reference books, which would have systematically and un-
ambiguously fixed the spelling of each word form occurring in the texts. Thus, especially
when writing from dictation but also otherwise, they dealt with the forms actually occur-
ring in speech. Thus, the texts we have can in a way be compared to modern recordings
in linguistic transcription. The informants are dead, but they can still be consulted through
the choices the scribes made in the representation of sounds and prosodic features, and
indication of morpheme and word boundaries.

Seen in this light, inconsistency in the representation of morphemic length ceases to
be an orthographic issue, and can instead be studied as a phonetic phenomenon (e.g.,
rimku vs. rinku), a case of linguistic variation, of which there are innumerable other ex-
amples in the texts.

The evidence mustered in this study indicates that vowel lengthening due to the pitch
was as a rule marked only in Y/N questions, that is, with the highest terminal rise of the
pitch. Otherwise long vowels (both graphemic and phonetic) are, with negligible excep-
tions, only marked in stressed syllables and usually only once per each word. Since they
are very frequently (in about 50% of the cases) left unmarked even in stressed syllables,
it would seem that the marking/unmarking decision was at least partially conditioned by
the degree of stress in question. In other words, the decision whether to write out a long
vowel largely depended on whether the syllable in question happened to carry the primary
stress. To judge from the representation of vowel length, then, stress and pitch were (par-
tially) correlated in Neo-Assyrian in that syllables with primary stress were also spoken
with high pitch (but not vice versa). A consideration of the distribution of marked/un-
marked vowel length in relation to stress and pitch suggests that we have to distinguish,
phonetically, five different vowel lengths in Neo-Assyrian:

1) Extra-long (a € 1 1), in syllables with high pitch (Y/N questions) and certain lexical
items ending in a vowel with primary stress: fa-ba-a /taba/, la-a-as-su /1a88u/, a-de-e
/adé/, a-na-ku-u /anakl/. The extra-long vowel is always written plene.

2) Long (a @1 1), in syllables under primary (or rarely secondary) stress containing a
phonetically long vowel, or any open syllable under (or rarely preceding) primary
stress. The vowel length is indicated in about 70% of the cases.

3) Half-long (a €1 1), in unstressed syllables with mildly rising (middle) pitch or con-
taining a phonemically long vowel. The vowel length is usually left unmarked.

4) Short (& €11), in unstressed syllables with low pitch, always written as short.

5) Extra-short (*°'Y), in non-phonemic (parasitic) vowels inserted between consonant
clusters and at word end. These may or may not be indicated in script and could
therefore be referred to as “optional” vowels.

Three pitch levels can be distinguished:

1) High /3/ or /4/, typically occurring at the end of Y/N questions or in syllables with
primary stress;

2) middle /2/, typically occurring at the end of incomplete utterances;

3) low /1/, typically occurring at the end of commands and completed statements.
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In terms of these three pitch levels, the intonation contours discussed above can be defined
as follows:

—  Complete statement: rising-falling /231#/ or falling /221#/, /31#/.

— Information question: falling /32(1)#/ or falling-mildly rising /312#/.

—  Y/N question: rising /13||/, /12||/ or falling-sharply rising /213||/, /313 / (ribané).

—  Continuation and implication: mildly rising /323|/ or rising-sustaining /122|/ or /233|/.

Depending on the pitch level of the precontour, which cannot be controlled, many more
variants of these contours certainly existed.

As shown above, the last contour (continuation/implication) corresponds functionally
to the enclitic particle -ma, which it largely replaces. It can be surmised that in an earlier
stage of the language, when the notion of continuation/implication was expressed lexi-
cally by means of this particle, a similar contour already accompanied the relevant utter-
ances. Its role, however, probably was quite slight in comparison to that of the particle.
The disappearance of -ma, however, must have put an end to this passive role of “emo-
tive” intonation. It seems reasonable to assume that the role of pitch in general increased
in Neo-Assyrian, and that this dialect was becoming increasingly “intonation-oriented”.

The correlation between stress, pitch and (vocalic and consonantal) length noted above
and the conspicuous prominence of pitch and stress-related vowels point to a relatively
great concentration of energy in the articulation of syllables with high pitch or primary
stress. In its prosodic system, Neo-Assyrian seems to relate to Old Assyrian approxi-
mately as Italian does to Latin or modern dialectal Arabic to Classical Arabic.

Pitch-related paragogic (and to a lesser extent anaptyptic) vowels seem to have devel-
oped, at least in writing, towards a sort of segmental substitution for the obsolescent -ma.
Nevertheless, in practice it must have been the intonation that carried the functional load of
the particle. Bearing in mind the many different meanings assigned above to the continua-
tion/implication contour (and the certain elusiveness inherent in any intonation), it may be
asked whether it was an adequate substitution. The answer is yes. It must be borne in mind
that the same semantic elusiveness is also inherent in the particle -ma, whose precise mean-
ings are also exclusively determined by the context.!> M. Schubiger (1965) has established
an interesting parallel in modern European languages: where German uses unstressed par-
ticles (like “nur, doch, denn”) to modify the implication of an utterance, such modifications
are in English largely expressed by means of intonation only. Lexical equivalents of the
German particles “nur, doch, denn” seem to be entirely missing in Neo-Assyrian, too.

5.2. Further perspectives

The present study started as a study of problematic features in Neo-Assyrian orthography,
and has purposely been kept limited in scope to Neo-Assyrian. However, it could and
should be considerably expanded. The parallel evidence provided by other dialects and

12. It may be that the differentiation between the two basic contrastive meanings of -ma (continuation:
implication/emphasis) was helped by minor differences in the accompanying intonation contour; if
so, the hypothesis presented above that there might have been a minor difference between the NA
continuation and implication contours would only be substantiated.
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stages of Akkadian supports the key conclusions drawn in this article; on the other hand,
the results of the present study also shed new light on some old problems in Akkadian
and comparative Semitic phonology (e.g., DeCaen & Dresher 2020). I believe that the
“abnormal plene writings” discussed by J. Aro (1953 and 1971) are evidence of intonation
contours in Old Babylonian and Middle Assyrian, and an up-to-date study of them from
the viewpoint of prosodic phonology would be highly desirable.

PART II
DOCUMENTATION

A. Anaptyxis
Examples are listed in order of sonority by clusters endingin: nmlrbdghztgsptk
s 8. The anaptyctic vowels are underlined.

A. 1. Prestressed anaptyxis (165 examples)
bn  NAg4.a-ba-na-ti, cf. Hebr. abanim (Jerome) SAA1141,4'

—

2. si-il tab-ba-na-a-ti, sil-li tab-ba-na-a-ta TCL 9 11+, 43; GCCI 1 206, 6
(as against sg. sil tab-nit, sil-la tab-ni-ti) (YOS 3 68,32; TCL 9 80, 10)

3 dn  ta-da-nu-u-ni SAA 11 221,1r.25;13 31,r.13; 15268, 6

4.  mn URU.ta-ma-nu-ni GPA 128, 9 (cf. URU.tam-nu-nu, passim)

5. "a’-mu-nu-ni SAA 149,16

6 gqn  ig-qi-nu-u-ni (var. ig-nu-u-ni) SAA 26,274

7 sn i-Si-ni-ma igbi (NB) YOS 742,5

8. u-sa-Sa-ni-u SAA 1542,7

9. it GIS.bu-tu-na-te CTN 1 pl. 48, 39

10. zn  i-zi-nu-nu SAA 526,11’

11. tu-Sa-za-na-a-ni (var. tu-Sd-az-na-a-ni) SAA 26,65

12. dm 9GASAN ki-di-mu-ri SAA 16 106, 6

13. 415 Sa E-ki-di-mu-ri SAA 16 105, 5; 106, .13

14. gm li-gi-ma-ru-ku-nu (var. li-ig-mur-u-ku-nu) SAA 26,629

15. ir-tu-gu-mu-ni-su SAA 1194,r.1

16. Im el-le-me-Sum, il-me-si OBGT XV, r.19; SAA6 13,3

17. URU.ta-la-mu-sa, URU.tal-mu-sa ADD 888, 7; SAA 165, 10

18. bl  [$la-ba-lu-u-i[a] SAA 10387,7

19. D.tu-bu-li-’a-as§ (NB) SAA 17 151,4

20. dl  Sa-ad-da-lu-pu-ka SAA 99,15

21. gl di-gi-li-ia, di-ig-lu SAA911,r.5;10361,r.2; 1661, 10

22. na-ag-ga-la-pa-a-a SAA 99, 18

23. Sa-ga-lu-ti SAA 21 50,4

24. Sa-ga-la-ni SAA 19 87,12’

25. u-Sa-ga-lu-su-nu SAA 21 50, 23

26. u-sa-ga-lu-ka-nu-ni SAA 21 50,r.4

27. u-sag-ga-lu-na-si SAA 15221,3,1.8

28. u-sa-ga-li-us SAA1204,r.4

29. u-sa-gal-u-su-nu SAAS5112,r2

30. u-sa-gal-na-si-ni SAA1190,r.6

31. URU.la-ag-ga-la-gi, [URU.la-alg-la-gi ADD 1096, 12.17

32. hl  i-hi-li-qu-nu (NB) SAA 22 85,11
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33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71.
72.
73.
74.
75.
76.
77.
78.
79.

80.
81.
82.
83.
&4.
85.
86.

ql

sl
sl
sl
br

gr

hr

kr

pr

sr
Sr

sr
tr

tr

zr

db

SIMO PARPOLA
na-ha-lap-ti AfO 820,r.10
u-sa-ha-li-qu-su-nu SAA 19186, 7

u-sa-ha-li-qu-su-nu-ni

ma-qa-lu-tu, ct. Hebr. magaloth (Jerome)

ma-qa-lu-a-te
ki-si-li-mu
[m]u-su-la-li

LU.tas-$a-li-Sa-nu, LU.tas-li-Sa-nu (NB)

[™u-bu-ra-ki, “ub-ra-ki
e-ta-ba-ru-ni
a-sa-b/par-a(k)-ka
LU.a-gar-ru-u-tu (< agritu)
i-gi-ru-u-ni

li-gi-ru-ru

URU.ma-ga-ri-si
mi-gir-i-Sd

na-ga-ru-ti-ni

i-hi-ri-pu

i-su-hu-ru-u-ni
i-ta-ha-ru-su

me-he-ri-su

se-he-ra-ka

se-he-ri-ia

na-ka-ra-ka

na-ka-ru-te-ka
[KUR].ha-mar-a-na-a-a
i-sa-par-u-ni
i-sa-pa-ru-u-ni
i-sa-pa-ra-an

"si-par-a-nu
"si-par-ra-a-nu
"si-pa-ra-nu

cf. "si-ip-ra-a-nu
Sip-pir-ra-a-te

Si-pir-a-ti

Si-(is-)si-ri-in-nu (var. si-is-rin-nu)
ka-sar-u-ni

u-sa-sa-rih

pi-Sir-a-ti

u-tu-ru-te

URU.ha-ta-rik-ka (hat-ri-ka / hat-rak)
ip-ta-ta-ru-ni-Su
Sa-at-ta-ra-a-ni

Si-ti-ri-Sd

i-zi-ri-ia

ke-ze-re-e-ti (var. ke-ez-re-e-ti)
ma-za-ru-te

ma-za-ru-ti
ma-zar-u-te
ma-az-ru-te
ma-az-ru-ti
ma-az-za-ru-u-ti
ma-az-zar-u-ti
i-di-bu-bu-u-ni

SAA 19 186, .15

SAA 10212,r.7;13 57,14
SAA 8102,r.10

Hh1229

SAA 10 131,6

BE 10 117, 16; SAA 18 72, 13; and passim
SAA 14 74,1.4;73, 11"

SAA 19 89, 28

SAA 15186, 1.10; KAV 115, .12
AHw 16

SAA 537,29

SAA 5203, s.1

AKA 347, 3 (Class. Magrus)
Borger Asb p. 75 § 48, 4

CT 53 148, 17

SAA 19169, 1.3

SAA 1590, 6; SAA 19 61,r.17
KAV 115, .17

SAA 16 115,1.8

SAA 9 1ii32

SAA10187,8

SAA 5260, 7
SAA91i8,13,19

SAA 190,11

SAA 15 136,24

SAA 5202,r.14

SAA 15 54,1.5

SAA 6 156, 17

GPA 35,14

SAA 61,17

SAA 6 146, 12

SAA 10274, 9 (cf. Syr. sapréto)
SAA 15353,1

Malku 1268

SAA 112191ii28

Levine Stele 55

SAA 10 245, r.11; 246, 12’
SAA 16 96, 12

16 x in AOAT 6 (= Bibl. Hadrak)
SAA 13 27,121

SAA 1060, 11

SAA 5295,1.24

SAA 9 2iii 30’

SAACT Gilg. VI 161 Var. B
SAA 6149, 7,278, 3; SAA 14 112, 3'; GPA
33,3

SAA 6 30, 4

SAA 14 205, 4

SAA 6226,3

SAA 14 463, 4

SAA 619, 5; 334,22

SAA 14118, 4

VAT 16554, 5



87.
88.
89.
90.
91.
92.
93.
94.
95.
96.
97.
98.
99

100.
101.
102.
103.
104.
105.
106.
107.
108.
109.
110.
111.
112.
113.
114.
115.
116.
117.
118.
119.
120.
121.
122.
123.
124.
125.
126.
127.
128.
129.
130.
131.
132.
133.
134.
135.
136.
137.
138.
139.
140.
141.

gb

qb

kb
th

zb

sb

sb
b

rb

ACCENT AND INTONATION CONTOURS IN NEO-ASSYRIAN

i-di-bu-u[b-u-ni]
id-di-bu-ub-u-ni
la-da-bu-ub
ta-da-bu-bu-u-ni (Prt.)
ta-da-bu-bu (Prt.)
[u-sd]-ad-da-ba-a-ba
na-da-ba-ki
na-da-ba-ak-te
[Ni-di-bu-"ku”
ni-di-bu-ku-ni
ni-id-di-bu-vu-ku
nu-sa-da-bi-[Su-nu]
u-sa-da-ba
u-sa-da-bi-su
a-ga-bu-ru
na-ga-bi-sa
na-qa-ba-a-te
na-qa-bi-ia-te
a-qa-bu-u-ni
a-qa-ba-as-su-nu (Prt.)
a-qa-ba-kan-ni (Prt.)
aq-qa-ba-kan-ni (Prt.)
ta-qa-bu-u-ni (Prt.)
i-qi-bu-ni (Prt.)
[Ni-qi-ba-as-su-nu
li-qi-ba-as-su
i-qi-bu-ni-su-nu
u-sa-qa-ba-a
u-sa-qa-bi-su
a-ka-bu-su-ni (Prt.)
i-ki-bu-su-ni
ba-ta-ba-ti-ia
[bal-ta-ba-ti
u-sa-za-bil
Sa-za-bu-su
Sa-za-bu-sa-[te]
i-zi-bi-lu-u-ni
is-si-bat-tu (var. is-ba-tu)
la-sa-ba-ta (... laspur)
Su-su-bu-ta-ka (NB)
na-sa-bat
TUG.na-sa-bat
TUG.na-sa-ba-te
TUG.na-sa-pa-a-te
ta-sa-bat-u-ni (Prt.)
u-Sa-sa-bat (... unammasa)
u-sa-as-sa-bat (NB)
u-sa-sa-bit-ma
as-sa-bu-rak-ki
na-la-ba-na
gu-lu-bu-ti
sil-li-ba-a-ni
si-il-ba-ni (without anaptyxis)
du-lu-ba-ni
LU.qur-ru-bu-u-tu (NB)

SAA 595,12

SAA 591,6

SAA 578,r.14; 133, 1.20
SAA 1678, 1.10

SAA 526,6

SAA 4159, 8

SAA 19211,5

VS 1100, 4; 101, 3 (AR 232)
SAA 19211,r.3

SAA 13 137,1.3

SAA 2165, 17

SAA 13208, 2’

SAA 558,9

KAV 115,1.7

SAA 14 197, 23

WO 1 468, 36

SAA 10352, 80

SAA 10351, 11

SAA 16 43,9, 14; 63, 1.31
SAA 154,15

SAA 5213,6; SAA9 1 vi &
SAA911il6

KAV 115,10

SAA 14 154, 1.8

SAA 563,1.12

GPA 194, 23

SAA 5203,1.22

SAA 4154, 8; 156, 9; 161, 6
SAA 10 351,12

SAA 19 176,r1.10, 11
SAA 23 (ABL 307), 1.9
SAA579,7

SAA 567,6

Levine Stele 46
SAA1234,11
SAA1234,10

SAA 13 50,r.5

SAA 26,24

SAA 1343,r.2

SAA 18 60, 3
SAA771,1;96,r.11
SAA 796,1.1
SAA7172,r9
SAA7112,r.1

KAV 198, 4
SAA1261,2'

SAA 22 139, 8’
SAA1227,1.3

STT 28 vi 48’ (Nergal & Ereskigal)

Anp. 11 134

PVA 27 (cf. gulbutu CAD G 127a)

SAA 10241,6

SAA 10315,r.9

SAA 15283,7

VS 5 n0.72 and often in NB

97
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142.
143.
144.
145.
146.
147.
148.
149.
150.
151.
152.
153.
154.
155.
156.
157.
158.
159.
160.
161.
162.
163.
164.
165.

hb

Is

SIMO PARPOLA

LU.Sd—qur-ru-bu-ti (NB)
ig-qa-ra-bu-u-ni

sa-rab-a-te

i-hi-bu-tu (NB)

URU.nu-hu-ba-a-a

URU.nu-uh-ba-ia (without anaptyxis)
ta-ha-ba-tu-si-na (var. ta-ah-ba-tu-si-na)
KUR.la-ba-du-du
KUR.la-ba-du-da-a-a

sa-ma-da-ni

pa-qa-da-a-ni

"pa’-qa-"da’-ku-u-ni

“na-ra-ge-e, “nar-gi-i
"gar-ra-ha-a, “qar-ha-a
pa-ra-ak-at (with continuation intonation)
da-ba-ku-u-a, Yab-ku-u-a

i-zu-ku-pu (PL. 3; see fn. 18, above))
URU.ma-ra-qa-si

ma-sd-qi-te

"ma-5d-qi-it, mas-qi-te
a-pa-qi-du-ni (Prt.)

u-hu-ta-bi[ 1]

u-hu-ta-ri-du-svu-nu

My -lu-su-nu, “ul-su-un-nu

A.2. Poststressed anaptyxis (31 examples)

Nownkwh =

O o0

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.

kn
mn
tn
zn

bl
dl

pl
dr

hr

kr
pr
tr

sr

mr
rd
zb

lq

rs

qp
pt

i-sa-ka-nu
Sa-mi-ni
GIS.bu-tu-ni
u-sa-za-nin
mu-Sd-za-nin
i-tu-bu-lu
UzU.me-di-li

ki-pi-li
sa-pa-lu
NINDA me-di-ri, me-dir(-ri)

i-su-hu-ra
ni-is-su-hu-ra
pa-ga-ru
na-ka-ri
ku-pu-ru
NA4.ni-ti-ru
u-sa-sa-rih
i-ta-sa-ru
GIS.za-ma-ri
i-tu-ru-du
u-Sa-za-bil
ih-ta-"la -qu
ih-ti-li-qu
ti-ri-si
i-zu-ku-pu (PL.)
a-pa-ta-lah

SAA 17 17,r.1.7 and often in NB
SAA564,8

SAA 99,13

SAA2285,8

SAA 23 (ABL 307), 2

SAA 23 (ABL 307), r.10

SAA Gilg. VI 166 Var. A
SAA 111,15

SAA 15121,5

Borger Ash 53 iii 76 (= simdani)
SAA 16 148, 1

SAA1179,r.4
SAA591,3;SAA 14 13,21
AnSt 7 139, 23; APN 183b
SAA 13 34,4

SAA20491i 18;401i 7

SAA 553,13

Iraq 23 pl. 21, 7, 8

SAA 610, 3

SAA 10294,1.1,SAA6 13,3
SAA 182,1.7

SAA 15330, 3

SAA 5217,12
SAA19,2,1.2; SAA 5220,4

SAA1179,r.8,9; LAS 309, 8, 1.3

BT 128, 7 // sam-ni KAV 171, r.14

CT 53 230, 7

Levine Stele, r.16

Iraq 30 p. 141, 2

CT 53 83,r.13

ABL 724, 1.8 // UzU.mid-lu SAA 20 52, r. iii
19

ABL 438, 7 // kip-Iu TCL 3 387

PVA 441 // sa-ap-lu SAA 20 34, 3

ADD 1012, r.6; ADD 1030, .9, passim //
midru CAD M/2 48a)

ABL 1371,r.2

ABL 126, 9

PVA 344

ABL 556, r1.11

PVA 328

ABL 347, 1.9

Levine Stele 55

LAS 100, 4'

ADD 1036, 28

NL 41, 40

Levine Stele 46

CT 53 185, 4’

ABL 419, r.19

ADD 299, r.3

ABL 251,1.3

ABL 1288, 1.7 // ap-ta-lah ABL 525, 1.16;
ABL 1385, 13



27.

28.
29.
30.
31.

B. Paragogue

ACCENT AND INTONATION CONTOURS IN NEO-ASSYRIAN

qt  ba-ti-qi-tu

bu-ti-qi-te
rt  Si-pi-ri-ti
Ik ™mi-li-ki-DINGIR
bs  ha-ba-Su

B.1. Nouns and indeclinables

i-sa-a-hi-si

ina SA a-hi-si
i-sa-ha-ii-Si

Sa a-ha-ii-si
a-ha-ii-si
URU.ak-[zi]-bi
bé-te
da-a-a-na AN-e
a-na hu-ru

1-te

ku-mu
LU.man-za-za pa-ni

mu-ku
nu-ku

pe-te K[A]
Si-i-ti

Si-ti
Si-ti-i-ni
Si-ti-ni
Su-u-tu
Su-tu

Su-tu-ma
Su-tu-ma
Su-tu-u-ni
St-tu-u-ni
Su-tu-ni
Su-tu-u-ni
Su-u-tu
tu-bu SA-bi
ID.za-ba

Stative (mediae infirmae)

1 ahis

2

3 ahais

4.

5.

6 Akzib

7 bet

8. daian

9. ah-hir

10. isset

11.  kam

12. manzaz

13.  miik

14.  nuk

15. peét

16. sit

17.

18.

19.

20. sut

21.

22.

23,

24.

25.

26.

27.

28.

29. tub

30. Zab
B.2. Verbs

31. bed

32. dar

33. dék

34, ey

35.

bé-e-de
lu(-u) da-ra
de-e-ke

e-se
e-se-e

99

ABL 515, r.11, 13 // ba-ti-ig-tu ABL 1079,
10’

ABL 941, 5 // bu-tig-ta KAR 177, r.ii 23
ADD 171, 9

ADD 877a, 11

LAS 120, .4

SAA 1175, 13'; 182, 8' (vs. 4 x i-sa-hi-is)
SAA1172,12

SAA 15101, 13

ibid. 14

SAA 5227,r.14

RINAP 3/2 140, 16’ (= Bibl. ’Akzib)

SAA 525,1.5, 6 (as against 23 x bé-et)

SAA 1296, 28

SAA 1235, 1.2 (vs. ah-hur passim)

SAA 16 53,1.2, 3; 63, 1.29

SAA 6 236, 3; 245, 14 (vs. 63 X ku-um)

SAA 16 127,1.7; 128, 1.2 (cf. man-za-az E.GAL,
SAA 107, 10)

SAA 175,105 77,1.5; 96, 7; 179, 15-17; 180, 1.2;
181, 16 (vs. 10 x mu-uk)
SAA521,r.15;32,1.5;33,7,1.2,19; 126, 8", 9’
(vs. nu-uk, passim)

SAA 10 356, 7'

SAA 1247,r.5;SAA 16 181,1.3

SAA 1031, 8; SAA 1692, 10

SAA 6 140,1.12; SAA 10 42,1.12; 347, 1.10
SAA 108, 7,r.30

SAA 1090,r.7,21; 92, 11; 96, r.28 and passim
SAA 1171,11; SAA551,9; 164,r.1; SAA10
241,9; SAA 1929, .16

SAA 10 56,1.11; 253, 1.16; SAA 15273, 4
SAA 10319,r.11

SAA 1095, 11;265,17;280,r1.1; 298, r.3; 328, 15
SAA 10321,r.3; KAV 213,1.27

SAA 10 51, r.10; 206, 7

SAA 26,278

SAA 1235,18

SAA 10 329, 1.9-10 (as against 65 x fu-ub SA-bi)
SAA 162,5;SAA 19 72,25

SAA 15223,1.10

SAA 10283,7; SAA 16 34,13

SAA 1096, r.13; SAA 16 30, 7; SAA 19 80, 10,
11; 111, r.11

SAA 10 257,9; SAA 15 182,15

SAA 1043,09; 89, 10
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36. kin ku-ti-nu
37. meét me-e-te
38. me-e-ti
39. me-e-te
40. me-e-ti
41. me-te
42. néh ne-e-he
43. gqal qa-a-la
44, qa-la
45. réh re-e-he
46. re-he
47. tab ta-a-ba
48. ta-ba
49, ta-ba-a

Imperative (mediae infirmae; tdn,; wsb)

50. din di-i-ni
51. di-ni

52. [di]-e-ni
53.  hit he-e-te
54.  mit mu-u-tu
55. ris ri-i-Si
56. Sib Si-i-bi
57. ter te-e-re
58. te-re

59. ziz [$a-z])i-zi

Present (D/S mediae infirmae)
60. wkal u-ka-la

61. u-kal-la

62. nu-ka-a-la

63. nu-ka-la, nu-ka-al

64. nu-kal-la

65. tu-kal-la

66. uktatal  uk-ta-ta-la

67. ukan u-ka-na

68. updq u-pa-qa

69. "u-pa-qa—ana—arba-il
70.  utar u-ta-ra

71. wuSardq  nu-Sa-ra-qa

Perfect (verba mediae infirmae)
72. iddul id-du-lu
73. irtub ir-tu-bu

SIMO PARPOLA

SAA 10363, 13

SAA 1090, r.14;97,10; SAA 13 157,1.7; SAA 16
31, 1;34,r.25

SAA 175,7,SAA 16 105, 15, 23; 127, r.15

SAA 591,13, SAA 13 157,1.8

SAA 16 95,1.3,

SAA 10309, r.4

SAA155,5

SAA 1072,1.17; SAA 13 134, .16

SAA 15288, 14

SAA 1194,1.3,5;SAA 1047,r.2"; 84,1.12; SAA
15164,r.7

SAA 152,17

SAA 163,11; SAA5132,7,;SAA105,r.1; 13,
13;31,r.5;52,13,17,r.7;53,1.3,7;61,r.11; 73,
11,1r.5; 130,r.3; 190, 9, r.1; 194, 9; 195,1.7; 197,
6;207,15;215,r.5;217,r.9; 221, r.11; 253, r.2;
319, r.15; SAA 15 148, 4; 219, 15, and passim, vs.
ta-ab, SAA 1 138,1.17

SAA 1070,9,11,r.3,9;222,1.3; 378, 6; SAA 15
286, 5

SAA 1073,9; 190, 7; 205, 5

SAA 18,17, SAA 13 18,1r.13; 39, 7; SAA 15 121,
12; 151, 6; SAA 18 22, 19; KAV 198, r.10; 213,
r.25

SAA 10334,r.3; SAA 1524, 15; SAA 16 5, 15;
81, 1.8; 145, 1.8; VAT 15545, 14

SAA 1192, 11 (as against di-in, SAA 16 112, 14)
VAT 15545, 13

SAA 13 158, .11

SAA91ii12

SAA 17,8

SAA 15186, 1.8

SAA 1220,r.8

SAA 19 89, r.31

SAA 187, 1.6; SAA 13 147, 13; SAA 16 63, .18
SAA 10238, .1

SAA 1072, 1.9; 221,1.9; 241, .13

SAA 1023, 11;33,1.1

SAA 1023, 12

SAA 1023, 10

SAA 10363, .12, 17
SAA177,1.11;SAA92,i7'

SAA 1039, 1.13

SAA 14 17,1.5; 117,25

SAA 1192, 15, 5; 105, 1.10; SAA 15214, .8
SAA 166, 13

SAA 21 19,7
SAA 8 37, 6; BM 123358, 7 (Iraq 4 186)
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74. ir-tu-bu-u-ma SAA 1010,7

75.  uktil uk-te-le; uk-ti-il SAA 10182, 5;279,11;322,12

76.  uktin nu-uk-ti-ni SAA1236,r.12

77.  uttéer U-te-re SAA 1226,11,SAA 13 38,9;128,17
78. ut-te-e-re SAA 13 126,1.8

79. tu-ut-te-re SAA 18,11

Preterite (verba mediae infirmae)

80. idul li-du-lu SAA 5254,11'(Sg. 31)
81. ihit li-he-te SAA 13 127,10

82. sit ta-Se-e-te SAA184,r.8

83. ta-se-te SAA 19 51,20

84. uter lu-te-re SAA 1220,5

85. uktatin  lu-uk-ta-ti-ni SAA 5163, 10

86. uka’in lu-ke-ii-ni SAA 1644,r1.5

C. Interrogative intonation
C.1. Y/N questions

C.l.a) open penultima + open ultima — (ultra-)long final vowel

Statement Y/N Question

1. abiti ina UGU a-bé-te-e an-ni-ti, “on this matter?” SAA 1090, 14

2. abutu a-bu-tu-u, “is it a(n insignificant) matter?” SAA 16 62,4

3.  andku a-na-ku-u, “shall I (...)?” SAA 1093, 11

4.  annitu an-ni-tu-u, “is this (...)?” SAA 10265, 6; SAA 16 28,6
5. antisi an-ti-si-i, “have 1 forgotten?” SAA 1039,r.11

6. atta at-ta-a, “are you (...)?” SAA 19 87,5’

7.  attunu la at-tu-nu-u, “can you not (...)?” SAA 10259, 10

8. dilpr di-il-pe-e, “are the efforts (...)?” SAA 10328, 1.7

9. eése la e-se-e, “is it not enough?” SAA 1043,9

10.  hubtu hu-ub-tu-u, “(did we take) spoils?” SAA 2165,16

11. illaka il-la-ka-a, “is he coming?” SAA 19 55,12

12, illuka il-la-ku-u, “should they go?” SAA1627,r.4

13.  illakani il-la-ku-u-né-e, “are they coming in?”’ SAA 13 102,r.3

14.  lasu la-a-Su-u, “‘are there no (...)?” SAA 180, 10

15. nitaru la ni-tu-ru-u, “did we not turn?” SAA 21 65,18

16. nuseriba nu-Se-ri-ba-a, “shall we bring in?” SAA 10264, 9

17. qabi qa-bi-i, “is it decreed?” SAA 4 18, 13 and passim
18. ribani ri-i-ba-né-e, “(did I not see) earthquakes?” SAA 1056,1.17

19. ribu ri-i-bu-u, “was there an earthquake?” SAA 1056,r1.14

20. sunu Su-nu-u ... ma’di, “were they numerous?” SAA 2120,7

21. tudama la tu-da-ma-a, “do you perhaps not know?” SAA 2165,5

22. taba ta-ba-a, “is it good?” SAA 10 196, 8; 207, 6

C.1.b) open penultima + closed ultima — ultima is lengthened and receives a paragogic vowel

Statement  question

23. issakan uznu is-sa-ka-a-na, “did he pay attention?” SAA 10 090; ABL 46, 1.12

24.  lepus le-e-pu-u-su “should I perform?” SAA 10274, 1.8

25.  mahir ma-he-e-re “is it pleasing?”’ SAA 10 182,29; SAA 19 87,
7/

26.  tetig MUN-# ... ina muhhija te-te-ge “has the favour SAA 1678, 10

passed on to me?”
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C.l.c) closed penultima + open ultima — anaptyptic vowels may appear before lengthened ul-

27.
28.
29.
30.
31.

SIMO PARPOLA

tima
Statement  question
addinakka la a-di-nak-ka-a, “did I not give (them) to you?”
dilpt di-il-pe-e, “are the efforts ...?”
etarba e-tar-ba-a, “has he come in?”
ibassi i-ba-as-si-i, “can it be (that)?”
usaqbia u-sa-qa-ba-a, “will make them order?”

SAA 9 3 iii 21
SAA 10328, 1.7
SAA 13 81,r1.3’
SAA 10 320, 1.7
SAA 4154, 8

C.1.d) closed penultima + closed ultima — all above rules may apply

32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.

42.

aspur la as-pu-ru, “did I not send?”

eppas ep-pa-a-$a, “‘shall I perform (the ritual)?”

ladbub la-da-bu-ub, “should I speak?”

lallik la-li-ki, “should I go?”

lasdir la-as-de-e-re, “should I array (the horses)?”

lapahhir lu-pa-hi-ri, “should I collect?”

nidbuk la ni-di-bu-u-ku, “did we not pour?”

nispur ni-is-pu-u-ru, “shall we send word?”

Saknat la Sak-na-ta, “is it not set?”

tadlib i-ba-as-Si-i ... ta-di-li-bi, “have you really been con-
cerned?”

usadbab u-Sal-ad-da-ba-a-ba “[Will he cause] (others) to in-

stigate it?”

C.2. Information questions

SAA 21 25,4
SAA 10258,7'

SAA 578,1.14; 133,1.20

SAA 15 34,8

SAA 13 95, 14; 100, r.10

SAA1160,r.12, 14
SAA 21 65,17
SAA 5139,7

SAA 10 30, r.8
SAA 10 320, r.71f.

SAA 4159,8

C.2.a) Predicate of the clause has anaptyctic or paragogic vowels (21 examples)

1.
2.
3.

9]

— = O 00 3 O

—_— O

12.

13.
14.
15.
16.

17.

ns
S
o

dbb
dgl

ditk
gmr
hrd
krr
ksd
pqd

pqd

qil
shr
sbt
Sit

Skn

atd e-ni-Si, “In what sense is he weak?”

aké in-né-pi-s[i] , “Ho[w] did it happen?”

ata Sa—qurbiite 1a i-hi-ru-pu la e-ti-qga, “Why didn’t the body-
guard proceed here in advance?”

atda muhhi urdani sa Sarri ta-da-bu-bu, “Why do you plot
against the king’s subjects?”

atd ta-ha-ru-pu tu-na-me-Se ina pan ... la tadgul, “Why did
you set out early and not wait for (the governor)?”

atd [ana ...]-ka ta-du-ku, “Why did you kill your [...]?”

ata ... la ga-mi-ri, “Why is it not finished?”

aké a-ha-ri-di, “How can I stay watchful?”

atd ta-kar-ra-ra, “Why are you setting up (the table of Samag)?”
atd al[su] ta-ka-sa-da, “Why do you conquer a city of [his]?”
ki masi ina panika ip-qid-di ma atd la taspur, “Why have you
not written how many (horses, oxen and sheep) he has en-
trusted to you?”

i—su-ru ... GN nu-sa-ah-ha-ra man-nu ina libbi ni-pa-qi-di i
man-nu an-na-ka ina ku-[tal-l]i-en-ni, “Suppose ... we shall
retake Bet-Ha’ir, whom shall we appoint there, and whom
here, in our rear?”

ata béli qa-la, “Why is my lord silent?”

aké lu-sah-hi-ri, “How will he return it?”

aiésa ni-si-bat, “Who(se feet) should we grasp?”

atla ta-Se-te [at]d la [flasp[ur]a, “Why were you neglectful
and why didn’t you write?”

aidka Sa-ka-nu, “Where are they placed?”

SAA1118,1.9
SAA 10304,r.18
SAA 19 169, r.3ft.

SAA 5260,5'f.
SAA 5199, 5ft.

SAA 19126, 11’
SAA 5293,9’
SAA 19 87,1.2
SAA 13 44,5’
SAA 1970,r.9'f.
SAA 19 33, 8f.

SAA 15 131, r.12ff.

SAA 15288, 4
SAA 16 65,1.16
SAA 16 63, 28
SAA 19 51, .51

SAA 15184, 6



18.

19.
20.
21.

Skn

Spr
tdn
tdn
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issi man-ni-m[a €]ne-ia Sa-kan-na, “Upon whom are my eyes SAA 13 80, r.10

fixed?”

ata la ta-sa-pur, “Why didn’t you write?”

minu andku la-di-ni, “What shall I give them?”’

minu la-an-tu-hu minu la-din-su, “What should I raise and
what should I give him?”

C.2.b) No phonetic changes in the predicate (214 examples)

1.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.

28.
29.

’br

"hz
ki

ki
ki

ks
ks

ks
I
Ik
Ik
Ik
Ik
Ik
Ik
Ik
Ik
Ik
Ik
Ik
Ik
Ik

Ik

ata la tebbira [Sepe Sa Sarri] ta-sab-ba-ta, “Why don’t you
(pl.) cross (the river) and grasp [the feet of the king]?”

minu ina l[ibbli ah-za-ku, “What did I get for it?”

ata karsija ina ekalli ta-kul, “Why have you slandered me in
the Palace?”

ma minu tu-Sa-kal, “What do you feed (your horses)?”
bu-un-ni-ka nam-ru-u-te man-nu uk-kil, “Who has darkened
your radiant countenance?”

ata tu-ki-is, “Why were you delayed?”

atd) a-du a-kan-ni tu-u-ki-[is], “[ Why] were you delay[ed]
until now?”

ata Sa-qurbiti u-ki-is, “Why was the royal bodyguard de-
layed?”

atda urdanija tu-Se-I[i], “Why have you expelled my sub-
jects?”

ana am—mini [alna GN il-la-ak, “Wherefore does he go to
Kar-Sama3?”

ana mini [em]iqt il-la-ku-u-ni, “For what reason is the army
coming?”

ana mini il-lu-ku, “To what purpose are they going?”

ana mini PN il-la-ak, “Why does Hamunayu go?”

ana [Mannlaia ana mini il-[li-ku], “Wherefore did they go to
Mannea?”

ata [ina] GN [il-l)i-ku-u-ni, “Why [did they glo [to] Guzana?”
ata akanni ta-li-ka, “Why did you come now?”

[atd@ ana sullmi Sarri la tal-[li-ka], “[Why] did you not co[me

to gr]eet the king?”

atd ina sépéka ta[l-la-kla, “Why do you go on foot?”

atd ina panika i-la-ka, “Why should he come to you?”

ata bel-alani gabbu il-li-ku-u-[ni] ... atta la ta-li-ka, “Why is
it that all (other) city-rulers have come ..., but you have not
come?”

ata tikpt Sa puli issén id—da-at Sanie 1d il-lak, “Why do the
limestone layers not go one after another?”

massartu Sa sarri atd tu-ra-am-me-a tal-lik-a-ni, “Why did
you leave the royal guard and come (back)?”

[mar’e] mat nakiri aké [ana) sarri belija i-lu-ku, “How (then)

will foreign[ers] behave [towards] the king, my lord?”
minu ina libbi dulli il-lak, “What is going into the ritual?”
aké ta-mu-ra, “How did you observe?”

ula dullu ana mi[ni ep-pal-as, “For what pur[pose do I
w]ork?”

ana minimma PN e-pu-us, “Why on earth did La-qepu do
(it)?”

atd anénu [...] né-pa-as, “Why should we do [the work ...]?”

atd pahutu Sa ina pa[n x] dullu sa bétija la e-pa-[ds], “Why

KAV 115, 1.14
SAA 1939, 1.16
KAV 213, 1.11

SAA 21 139, 14'f.

SAA 10 294, 30
SAA 5243, r.4f.

SAA 1107, 8
SAA329,r.1

SAA185,r.1
SAA1233,12

SAA 537,19
SAA 1179, 13
SAA 06 276, 71.
GPA 186, .10
SAA1195,r.14
SAA162,r4
SAA 15 54,17
SAA 521, r.20f.
SAA 184,10
SAA15117,1.6'
SAA 1294,r.18
SAA1991,r.12
SAA184,13-r.2
SAA 16 143, 14ff.
SAA 16 105, 1.1
SAA 13 19, r.4f.
SAA 1376, 11
SAA821,3
SAA 10294, 37
SAA 163,15

SAA171,9
SAA 16 183, 7f.
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61.

rb
rb

rb
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blt

blt
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does a governor in char[ge of ...] not d[o] the work of my
house?”

atd ina Saddaq[dis ... dullu] la te-pa-sa “Why did you last
year [...], but do not do [the work]?”

atd ki [annie] te-pu-us, “Why did you do like th[at]?”

atd ki lib[bika) te-pa-as, “Why do you act arbitrarily?”

atd Sa urhu a-na ul[rhi la in-né-pa-as-ma, “Why is nothing
at all done month after mo[nth]?”

ata Sikin mursija anniju la ta-mar bultésu la te-pa-as, “Why
do you not diagnose the nature of this illness of mine and
bring about its cure?”

andku aké le-e-pu-us, “How should I act?”

pant Sa Sarri belija aké ep-su, “How is the king, my lord, dis-

posed?”’

aké ah—hur ep-pu-su, “What else can they do?”

Sa ... libbt ispilini aké né-pu-us, “How did we act that I be-
came so depressed?”

aké né-pu-us, “How are we to do the work?”

[m])inu ep-pa-a[s], “What shall I do?”

minu e-pu-us ana Sar mat Assir, “What have I done to the
king of Assyria?”

minu ep-pa-Su-u-ni, “What can they do to me?”

minu né-pu-us, “What can we do?”

andaku minu le-pu-us, “What should I do?”

a-na man-ni i-ba-as-si tabtu ki-i ia-§i Sarru e-pu-us, “To
whom indeed has the king done such a favour as to me?”
ki-ma a-na-ku la-a e-pu-us man-nu-um-ma le-e-pu-us, “If 1
did not do it, who would?”

nigidati ... ina pan man-ni e-pu-su, “Before whom do they
make ... the offerings?”

ata ... passiru ina pan Sarri belija la e-rab, “Why ... is the
table not brought to the king, my lord?”

aké ina pan PN er-ru-bu, “How are they to enter into the
presence of Samas-bunaya?”

umd ak[€é] ina panija le-e-ru-ba, “How could he now visit
me?”

minu simunu li te-ru-ba, “What time should she come in?”
ata Sarru beélt adakanni [1]a is-al la u-si-si, “Why has the
king, my lord, until now [nei]ther asked nor enquired (about
it)?”

ana [m]ini matkunu lu-ba-"i, “Why would I persecute your
country?”

andaku matkunu ana mini lu-ba-’i, “Why, then, would I perse-

cute your country?”

ana mini Sa—muhhi—ali u-ba-a-su-nu, “Why does the city
overseer persecute them?”

Sarru atd u-ba-’a-a [ina] bét qatinni Sarru [altd u-ba-’a-a-
ma, “Why does the king look for (trouble), and why does he
look (for it) [in the ho]me of a tiller?”

atd u-ba-du-du, “Why is it (the treasure) being squandered?”
ata anénu ni-bak-ki, “Why are we weeping?”

ana mini a-bal-lat, “Why should I live?”

am—mini Sarru u-bal-la-ta-ni, “Why does the king, my lord,
let me live?”

aké la-ab-lat, “How can I live?”

SAA 10 355, 10f.
SAA 5108,1.19
SAA 10 387, r.51.
SAA 10 89,1.9
SAA 10315, 8-10
SAA 16 36, 13’
SAA 13 66, 1.9

SAA 2125,3'f
SAA 10 187, 8-10

SAA1114,r.1
SAA 10383, s.1
SAA 21 66,7
SAA 16 36,1.9
SAA 10 187, 13
SAAS52,r.1
SAA 10 39, r.4ft.
SAA 16 34,27
SAA 13 77, 7f.
SAA 10 196, 14-16
SAA 19 81, r.18f.
SAA 1027, r.16f.
SAA 10 209, 8
SAA 16 62, 3f.
SAA 21 65,1.5'
SAA 21 65,r.13’
GPA 197, 4ft.
SAA 1042, 10-12
SAA 10369,r.10
SAA 16 95,1.13’
SAA 13 184,s.2
SAA 17 48, 23

SAA 1530, 12
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minu i-ba-as-s§i NA[M].BUR.BI, “What apotropaic ritual is
there?”

aké la na-da-ku-u la ba-tu-qu aslija, “How could I not be
cast adrift, and how could my tows not be cut?”

ana am—mini dibbi ma’d[ilti a-d[a-bu-ub], “But why do I
s[peak] so much?”

atd la kétu issé’a ta-da-bu-ub, “Why do you not tell me the
truth?”

ak(é) anaku issi Sarri bélija ld kettu ad-da-bu-ub, “How
could I speak dishonestly to the king, my lord?”

att{lunu mlinu ta-dab-[b]u-ba, “[W]hat are you saying?”

ata ... ina pan pahiti Sa GN [a ta-ad-gul, “Why did you not
wait for the governor of Arrapha?”

ata $u u-du-lih e-[ta]-pa-[a5], “Why did he hasten to
per[fo]rm (the ritual)?”

ana mini kaiamaniu sisé Sa Sarri u-§d-ad-la-ap, “Why must I
constantly harass the king’s horses?

ana mini da-an-qu, “What are they good for?”

aké ni-id-ru-ur, “How do we intercalate?”

atd anniiti i-du-ku-u-ni, “Why are these (people) killing me?”
atd i-du-ka-an-ni attunu qa-la-ku-nu, “Why do you keep si-
lent while he is trying to kill me?”

atd ina tukkani mat(i] i-ga-mar, “Why is he destroying [my]
country by oppression?”’

ata ta-ag-da-na-ra-[ra], “Why are you scar[ed]?”

mar PN man-nu ih-bil-an-ni, “Who has taken from me the
son of PN?”

atd hu-ub-tu tah-bu-ta, “Why have you taken plunder/cap-
tives?”’

atd Arpaja hubtu sa GN ih-bu-tu-ni ma atd at[ta)] adi
urdanika [1d) tiasi ta-bu-uk-s[u-nu], “Why is it that the Arabs
plundered GN, but you did not go out with your servants but
kept [them] away?”

[at]d [x la] u-Sah-kim, “Wh]y did[n’t] he explain [...]?”

ata la ta-am-li-kan-ni la tu-sah-kim-a-ni, “Why didn’t you
advise and instruct me?”

ata [Sarru belt u-hal-lli-ga-an-ni, “Why [has the king, my
lord, let] me [pe]rish?”

ata dlullasunu] u-ra-me-u ih-[li-qu], “Why have they left
their wlork] and r[un away]?”

ata ni-hal-lig, “Why should we run away?”

aké a-ha-ri-di, “How can I stay watchful?”

ana mini béli i-ha-si-su, “Why does my lord mistreat him?”
atd bét hirsi mugirri Sa Sarri belija ettiquni atd la u-ha-as-sa-
an, “Why should I not embrace (the ground) where the tracks
of the chariot of the king, my lord, pass by?”

atd la tu-sah-si-sa-a-ni, “Why did you not remind me?”

atd la tu-sah-si-si, “Why did you not remind (me)?”

atd la tu-Sah-sis-a-ni, “Why did you not remind me?”

ata kalliju la-5u, “Why isn’t there any express service?”

ata ahini ana urdanite ta-kab-ba-as, “Why are you subject-
ing our brother to slavery?”

[ina] bét in-na-m[ir-u-ni]l minu tu-ka-[la], “What (month) did
you h[ave wh]en it became vis[ible]?”

urhu an-ni-u minu tu-kal-la, “What do you take the present

SAA 1010, 6
SAA315,4
SAA 13 158, r.4'
SAA 1124, 16
SAA 1678, 6

SAA 16 63,1.7
SAA 5199, 5-7

SAA 10 273, r.15%.
SAA 13 92, 1.91.
SAA 10316, r.20
SAA 13 60,r.1
SAA 19091, 8
SAA129,r.13
SAA 5149, r.11f.

SAA 595,71
SAA329,r.1

SAA 16 137,13

SAA 1 84,1.4-8

SAA 16172, 1.3’
SAA 1090, .19’

SAA 10361, 8’
SAA 15223, r.3f.

SAA 151,16
SAA 19 87,1.2
SAA 16 48,1.8
SAA 10 68, r.8ff.

SAA 10 94, 1.12'
SAA 10 103, r.6f.
SAA 10 56, 1.5
SAA 5227,6
ZA 739, 6f.

SAA 10 152,2'

SAA 10 23,10; 72, 1.8
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month to be?”

imaréja ana mini i-ka-li- 'u-u, “For what purpose are they de-
taining my donkeys?”

atd immeri issu lib[bi ... fla-ka-la-su, “Why do [yo]u with-
hold sheep frfom ...]?”

i an-ni-u aké lak-la-su, “So how could I hold back this one?”
ata [ ... ina] GN kam-mu-su “Why are [...] staying [in] GN?”
ina mini annalkkla li kam-mu-su, “Why should they dwell
here?”

atd ina béti [klam-mu-sa-[klu, “Wh[y] are [y]ou [s]taying at
home?”

atda urhu ana urhi u-[kas-Sa-dul-na-si, “Why are they [perse-
cuting] us month after month?”

[atd@ mar]-Sarri bélr [libbt ak)é ik-su-up, “Why] did [the
crown] prince, my lord, [thus break [my heart]?”

is—surri béli igabbi ma-a aké tak-sip, “Perhaps my lord will
say: ‘How did you figure it out?’ ”

atd ni-kat-tir, “Why are we waiting?”’

ata Sarru bélka la ta-mah-har, “Why don’t you appeal to the
king, your lord?”

[alnaku minu lu-Sa-am-[hir], “What can I say in return?”
tupSarritu annitu ana mini u-man-na, “What do I count this
scribal lore for?”

atd in-qu-ta ina panija, “Why did he flee into my presence?”’
aké sarru béli ina libbi éné sa DN i-ma-qut, “How will the
king, my lord, fall under the gaze of DN?”

ata pilkakianu na-[mar-ku], ”Why is your work behind sched-
ule?”

[kurum]mutu man-nu i-ma-ta-ha, “Who will raise [the barl]ey
rations?”

atd issu li[bbi] nipi in-ti-u, "Why is it that there is a deficit in
the figures?”

minu i-ba-as-si dullu [Sa ilani m]a-at-ti, “What work [on the
gods] is [iJncomplete?”

atd ina bubiiti Sa kusapi a-mu-at, “Why am I dying for lack
of food?”

[af]a ina la kette ta-mu-at, “[Wh]y are you going to die un-
justly?”

ana mini [x pillkusu u-na-a-da, “Why does he brag about his
[...] work assignment?

ana mini ki eleppé ina qabsi naré na-da-ki, “Why are you
cast adrift like a boat in midstream?”

mar—ahatija [ak)é a-na-ki-ir, “How can I become an enemy
of my sister’s son?”

atd bitatisunu ta-as-si ana urdanika ta-din, “Why have you
taken their houses and given them to your servants?”

atd ina libbi GN rés asipi Sarru is-$i, “Why did the king
summon an exorcist from GN?”

atd Gimiraja ta-s5i, “Why have you removed the Cimmeri-
ans?”

ata aladlammii Sa PN nagir-ekalli i-na-as-si, “Why should
the Palace Herald get a bull colossus of PN?”

atd ta-na-as-si, “Why are you appropriating (them)?”

ata alani eqlati Sa PN $a ina pahat GN ... tas-si, “Why have
you appropriated towns and fields of PN in the province of

BaM 27 420, 7
SAA 5256,4'f.
SAAS111,1.11
SAA 15269, 3'f.
SAA 13 190, 1.5
SAA 19 125, 12
SAA 1183, 13’
SAA 10 182,1.34

SAA 16 54, 6-7

SAA10221,r4
SAA 21121, 3’

SAA 21103,r.3’
SAA 16 62,9

SAA2142,6
SAA 13 149,13

SAA 1 235,21
SAA 19 60,1.14
SAA 1100, r.10f.
SAA 10349, 11
SAA 16 149,r.19
SAA 13 157,21'
SAA 15084, r.9’
SAA3 15,1
SAA 19 87, 14’
SAA 1124, 1921
SAA 10294,r.16
SAA 1615, 11
SAA 1150, 18

SAA111,8
SAA 1524, 5-8
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GN?”

[alta [...] ta-su-uh, “Why did you extract [...]?”

ata bél-massarati PN ina libbi ld i-na-as-su-ru, “Why don’t
the guards and PN keep watch there?”

atd ra’iani u-Sap-hu-zu, “Why do they leave the shepherds
on the loose?”

ata Sarru ld ta-pal-la-ha, “Why do you not fear the king?”
atd ina muhhi nisé sa annaka [ip)-taq-d[u-su], “Why [did
they] appoint [him] over the people here?”

ata atta la tap-ru-[us], “Why did you not decide (about it)?”
kurummutu man-nu u-pa-sa-ak, “Who is removing the barley
rations?”

a-na-ku a-na man-ni [up-ni-ia] la-ap-ti, “To whom should I
[pr]ay?”

[atld girri raminika [Sa []a Sanie karmi Sa Sarri [ta-a)p-ti,
“Why did you self-willedly, [with]out the permission of the
deputy, open the king’s granaries?”’

atd eqlu ta-pu-ga-ni, “Why did you appropriate a field from
me?”

umd ana mini taq-bi ma minu hita’i, “Now w[hy] did you say
‘What is my fault?’ ”

ata ig-bi, “Why did he say?”

ata ki anni sa[rru la] iq-ba-as-su-nu, “Why did the ki[ng not]
tell them like this?”

ata la [...] i-qab-bi-iu-u, “Why don’t they speak [...]?”

ata taq-ba-as-su, “Why did you tell him?”

ata tuppiki la ta-Sat-ti-ri liginniki la ta-qab-bi-i, “Why don’t
you write your tablet and do your homework?”’

Summa Sarru béli i-qab-bi ma-a aké qa-bi, “If the king, my
lord, says: ‘How is it said?” ”

minu ana [Slarri a-qab-bi, “What can I say to the [k]ing?”
andku minu la-aq-bi, “What can I say?”

anakiama minu a-qab-bi, “What am I to speak?”

aninu minu ni-qa-bi, “What can we say?”

minu aq-qa-ab-bi, “What (else) could I say?”

minu happu anniu ina muhhika i-qab-bi, “What can this vil-
lain say against you?”

St minu i-qab-bi ina muhhika, “What could he say against
you?”

mim-ma ma-I[a Sarru béla] id-di-na-na-$i a-na man-ni-[ma]
lu-uq-bi, “To whom can I tell all the things [that the king, my
lord], has given us?”

aké sa la pt s[a Salrri anaku id[@ja] i[na [|ibbisu ui-qa-[ra-bal,
“How could I la[y my] han[ds] o[n] him without the [ki]ng’s
permission?”

ina muhhi an-ni-i minu qur-bu, “What has it to do with this?”
erabu ina libbi usé minu qur-bu, “What has entering to do
with going out?”

atd qa-la-a-ka, “Why are you silent?”

man-nu bélu tabu la i-ra-am, “Who does not love a good
lord?”

ata [...]ti gabbu i-rad-di, “Why does he lead all the [...]s?”
aké ra-mu-u-a-ku-nu, “How were you released?”

ata pahutu Sa GN mesli abulli ina panisu u-ra-am-me, “Why
has the governor of GN left half of the gate to him?”
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SAA 10 183, 7f.
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SAA 21 138, 9’

SAA 10 225,1.7
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ata ... dullu vu-ra-am-[me-u] it-bi-ut il-lu-ku, “Why have they
quitted (their) work and left, going away?”

aké issu libbi kaq-qi-ri ga-am-ri la ma-har ma-a Sa la pt
Sarri a-sa-hur, “How can I return unopposed from a used-up
territory without the king’s permission?”

andku ina kiimi minu ana bélija u-sa-hi-ir, “What have I been
able to give to my lord in exchange for it?”

ana mini ta-sa-al-li, “Why are you lying?”

atd man-nu in[a muhhi [i]-sa-na-al-li i-pa-ah-hi-iz, “Why
does someone tell lies and boast about it?”

atd idatisu is-sa-m[a’-a], “Why are his arms in[ept]?”

ata an[a] halqu[fle ... tu-sa-bat, “Why do you seize deserters
(to Assyria)?”

atd anénu sa-al-ma-ni attunu attunu biratini tu-sa-ba-ta,
“Why do you capture our forts, while we are at peace?”

ata ki anniu tamurani Sa duaki la ta-du-u-ka sa sabati la ta-
as-ba-ta, “Why did you not kill those who were to be killed
and take prisoners those who were to be taken prisoners?”’
atd ld ta-as-bat-si, “Why haven’t you arrested him?”

atd sabanini tu-sa-bi-ta, “Why have you seized our men?”
kussumma atd i-sa-bat-su, “But why is he seized by ague?”’
[man]-nu ra-’i-i-ma-ni qa-ti is-bat, “Who has showed me any
compassion by taking me by the hand?”

atti ana mini tu-sa-na-li-ni, “Why do you keep praying to me?”’
ana mini ta-sa-al-an-na-[5i], “Why do you ask u[s]?”

ata is-al, “Why did he ask?”

a-na man-ni-im-ma la-as-al, “Whom should I ask?”

a-na ma-ni-im-ma la-[d]s-a[l], “Whom should I ask?”

a-na man-ni la-as-al, “Whom should I ask?”

atd libittu ina [ ...] la ta-sa-ha-ta, “Why aren’t you glazing
bricks in [...]?”

pa-ni-ia ina bét man-nu a-Sak-kan, “To whose house shall I
go for help?”

whom are his eyes fixed?”

is[si man-ni] ah—hur e-ni-ni $a-ak-na, “T[o whom] else would
we be devoted?”

issi man-ni-im-ma ah—hur e-ni-in-ni §a-ak-na, “To whom else
would we be devoted?”

ik—kiimi andku minu ana Sarri bélija u-Sal-lim, “What I have
rendered to the king, my lord, instead?”

ana mini dibbi laslamiite Sarru belt i-sa-na-me, “Why does
the king, my lord, pay attention to groundless allegations?”
atd ana PN ina muhhi dulli [Salrri la ta-Sa-me-a, “Why do
you not obey PN regarding the [ki]ng’s work?”

atd a-Sam-me, “Why would I listen to it?”

atd ki ana epasikani la u-di la as-me, “Why have I not learned
and heard that you have to do (this)?”

atd la tu-sa-as-man-ni, “Why didn’t you inform me?”
man-nu u-har u-Sa-an-na man-nu i-Sa-na-an, “Who can ever
repeat it, who can vie with it?”

ata anaku issi PN ... ikkini ku-ri libbini Sa-pil, “Why then
must [ and PN, amidst them, be restless and depressed?”
urdani Sa Sarri ... aké lu-Sa-pil, “How may he humiliate the
servants of the king?”
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SAA 16 183, 10
SAA 535,18-20
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SAA 10294,r.15
SAA 315,12
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VAT 9770, r.10
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SAA 1039,r.2
SAA 1068, 17
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191. sSpr  [at]d ta-Se-te [atf]d la [f]las-p[u-rla, “Wh]y have you neglected SAA 19 91, r.5f.
to wri[t]e me?”

192. Spr  atd gabri egerti la tas-pur-ra, “Why have you not sent an an- SAA 10202, 6
swer to (my) letter?

193. Spr  atdina ékalli la is-pur, “Why did he not send it to the pal- SAA 13 131,19

ace?”
194. Spr  atd la is-pu-ra, “Why didn’t he send it?” SAA 13 131, r.16
195. Spr  atd la ta-as-pu-ra, “Why did you not write?” SAA 15100, r.12’
196. spr  atd la tas-pu-ra, “Why did you not write?” SAAS5114,1.6'
197. Spr  atd la tas-pur, “Why have you not written (about this)?” SAA 1933,9
198. Spr  atd tas-me [la] tas-pu-ra, “Why is it that you heard but did SAA 1 125,r.11
not write?”
199. spr  alta la tas-pu-ra, “Why did you not write?” SAA1123,r.1'
200. Spr anaku minu la-as-pu-rak-ka, “What (else) should I writeto  SAA 16 10, 5’
you?”
201. tdn ana mini tu-har-ri-di ta-di-na-su-nu, “What have you given = SAA 1922, r4
them for their safety?”

202. tdn [atfla ana aiasi minu ta-di-na, “[ As for yoJu, what have you SAA 9 3, iii 25
given to me?”

203. tdn minu la-din-su, “What should I give him?” KAV 213, r.11

204. tdn a-na man-ni-ma 6 imar kurummutu ... ta-din, “To whomever SAA 598, r.4’
did you give 6 homers of barley rations?”

205. tdn  a-na man-ni Sul-man-nu ta-ad-din, “To whom have you given SAA 10 107,r.8
bribes?”

206. wbl  emiigi Sa Sarri ana mini ina muhhija tu-ba-la, “Why do you  SAA 5129, r.4’
bring the king’s troops to me?”

207. wbl  ana am—mini idatéka ina libbi PN tu-bi-il, “Why did you lay SAA 19 192,7
your hands on PN?

208. wd’  Saina pan PN man-nu ii-da me-me-ni la u-da, “Who knows  SAA 16 181, 1.6
what is in PN’s presence? Nobody knows!”

209. wsb  u a-ni-ni man-nu ina bét abi-su it-ta-sab, “But who of us has SAA 17 155, r.12
settled in his dynastic house?”

210. ziz ana mini nisé iz-za-a-zu, “Wherefore will the people be pre- SAA 10 246, 10’
sent?”

211, ziz aké ina pit Sarri bélija la az-za-az, “How could I not stand in SAA 10 68, 14-16
front of the king, my lord?”

212, ziz a-na magssarti Sa ANSE.a-sap-pi man-nu li-zi-iz, “Who can SAA 19 37,r.15’
stand guard over the pack animals?”

213. ziz a-na magssarti man-nu-ma iz-[za-az], “Who will [be there] for SAA 197, r.2’
the guard?”

214. ziz a-na massarti ina pa-ni-ia man-nu li-zi-iz, “Who will stand ~ SAA 19 37,1.18'

guard in my presence?”

D. Continuation (“and, but”)

1. ks Summa Sarru iqgabbi ma alik dullu 0-ku-Su sutu i-da-bu-bu ma SAA 19 109, 17-23
issu GNy issu GN, “If the king should say, ‘Go (there)!’, the
work is in progress but he contests and says: ‘From GNj, from

GN,!””

2. Ik a-ta-la-ka [iss]esu addubub miiku, “1 went and spoke with him, SAA 1 181, 15f.
saying”

3. Ik issesu a-ta-la-ka bet ibassini i-su-uk iddanuni, “1 went with GPA 180, r.6’ ff.
them, and whatever there was, they would assign and give to
me”

4. Ik anaku la al-la-ka rés hilija la anassi, “1 cannot go and start my SAA 15 30, r.12f.
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journey”

5. "Ik Sepé tanassiq ta-al-la-ka tussab, “she kisses the feet, goes and SAA 20 34, 6
sits down”

6. Ik issija ana hili la i-li-ki sabani dangiiti iktal’a, “he did not go  SAA 5200, r.5-7
with me to the expedition and kept the best men at home”

7. Ik Si issi sabani lil-li-ki PN annaka limmarku, “let him go with SAA 5199, r.101t.
the troops, and let PN stay here”

8. Ik [Salr pihi ana Simti [lil-1]i-ki andku ... dullt lépus, “let the sub- SAA 10221, 8-10
stitute king go to his fate and let me perform my ritual”

9. "Ik udina urah umati la il-la-ka sartinnusu méte, “a full month had SAA 1090, r.13' f.

not yet passed, and his sartinnu was dead”

10.  ’'md  kablu Sa nématti ina muhhi kaqqiri ta-te-mi-di [...] ibassi, “a  SAA 13 192, 7-9
leg of the ceremonial coach came in contact with the ground,
and there was [...]”

11. 'md  Salbatanu ina libbi SN it-te-mi-di ittitiz, “Mars became station- SAA 8 52, 7-r.3
ary in SN and stayed there”

12. ‘'md  ahi[nni] nu-um-ma-da neppas, “we shall set to it and make (it)” SAA 166, 1.21

13. 'md  ahinni [ina] muhhi hiriti nu-tu-mi-di ... ina muhhi madadi sa SAA 1210, 6’ ff.
GN nigtirib, “we made a start on the ditch and started measur-
ing the GN canal”

14. ‘'md  isset ST biirtu ina libbi O-ta-mi-di issahli, “there is just one well SAA 1255,r.1-2
there. I have set to work, and they have filtered it”

15. ‘md 2800 ibissu Sa Salliiru GN O-ta-mi-di ... ina GN uttére, “I have SAA 1226, 7-11
imposed on GN in all 2,800 bundles and returned [...] to GN”

16.  ’'md  betati anndti ... le-mu-ru lillika ana Sarri belija li-qi-bi, “Let (a SAA 1 124, 12-15
eunuch) ... look at these houses, and come and tell it to the
king, my lord”

17. ‘'mr issurri ibassi né-ma-ra | ana Sarri belijja usébal, “Perhaps we ~ SAA 15 351,r.1-5
shall indeed find it, and I can send it to the king, my lord

18. ‘DS dullu le-pu-8u ana sarri bélija la[ddin], “1 will do this work SAA 15151, s.1
and de[liver] it to the king, my lord”

19. 'pS PN annaka limmarku dullu Sa Sarri le-pu-8u batqu ... lik-su-ru, SAA 5 199, r.11ff.
“Let PN stay here to do the king’s work, and repair (the forts
of the king)”

20. 23 esani séridani dullakinu ... e-pe-§4 ana GN-dia ... la taddana, SAA 19 22,25-27
“Bring down the wood and do your work, but don’t sell it to
the men/merchants from GN”

21. S marhusu anniju Sarru le-pu-80 issurri huntu anniju ... ippattar, SAA 10 315, 20ff.
“Let the king apply this lotion, and perhaps this fever will
leave (the king)”

22. pS  dullasiunu ibassi Sa dammugi e-pu-us udammuqii, “they are SAA 177,89
working on them and improving (their finish)”

23. 'rb kaimanu |...] le-ru-bu /lizsi, “let him constantly go in and out SAA 15368, 4'f.
[...]”

24. rb [kt Sa Sarru be)li teme iskunanni[nni ...] e-ra-ba ussa, “he is SAA 15368,r. 6'f.
[constantly] going in and out, [as the king my lo]rd ordered

me”

25. rb kaspu ina ekalli essi 0-se-ri-bi i[na lib]bi eréni assakan, “1 SAA 19 163,4-7
brought the money into the New Palace and put in into a cedar
(box)”

26. 'rb Su-1t da-a-ni mi-ha-ar-§1' G-se-ri-bi ina B-5i i-sa-bat, “he made ABL 307, 7-8
his equal enter into his house by force and imprisoned him
there”

27. 'rb ittalkuni bét PN, ... e-ta-ra-bu amati ih-te-si ina libbi ka- SAA 15168, 8'-14'
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dammati e-te-si-pi huzirésu ut-ta-bi-hi i, “they came and en-
tered the house of PN, and he (PN») molested the slave-girls,
gathered them into the storerooms and slaughtered his pigs;
also ...”

sab-sarrani ammar Su[niini| O-ta-si-ki ana rab-sa-rési ap-ti-qi-
di ... uttammisi, “I have assigned all the available men and
appointed them to the chief eunuch, and they have departed”
bét ibassini i-su-uk iddaniini, “whatever there was, they would
assign and give (it) to me”

(erbiu) akt qallini ni-te-si-pi ... ina libbi siti nu-ta-hi-si [ina
lib]bi ni-in-ta-da-da, “when they (the locusts) were few, we
collected them and pushed them into a seah-measure and
measured them with it”

salam-Sarri Sa meésiri anaku e-te-si-ri salam-Sarri Sa kabbusiti
Sunu étapsi, ““1 sketched the royal image which is an outline,
and they made the royal image which is in the round”

Sattu annitu li te-ti-qi Sarru beli ina MN illaka 0-ka-na, “This
year may pass (before the work is done), but the king my lord
will come in MN and settle the issue”

ina muhhisunu la e-ti-qi issahisi l@ nussatammah, “I can’t pro-
ceed to them, and, therefore, we cannot unite with one an-
other”

[kima labiri]su ba-ri-i Satir, “collated and written [like its orig-
inal]”

eqlu ammar ina panésu réhini li-ib-tu-qu ana mar-siprija lid-
din, “let him parcel out whatever field he has left and give it to
my messenger”

Summu ibassi ni-ib-tu-qu nikrur, “if there are any (trunks), we
shall cut them and lay them aside”

PN dibbi la dibbi i-du-bu-bu nakuttu rassi, “PN spoke non-
sense, and he was afraid”

i issi LU.A.BA Sa gatija ad-du-bu-bu ina muhhi dlu-al-k{i-ia]
idabbub, “I have also spoken with my own scribe, but he is
plotting to kil[l me]”

andaku DN isséka a-da-bu-bu | gusire Sa libbika a-ha-ri-di | ki
ummaka ..., “I am Bel. I speak to you and watch the beams of
your heart, and when your mother (gave birth to you ...)”

14 sanati eqlu atakal meméni issija la i-di-bu-ub | amad ..., “1
had the usufruct of the land for 14 years. Nobody disputed it
with me, but now ...”

Sarru beélt dibbi tabiiti issésu lid-bu-bu Sarru beli lusarhissu,
“may the king, my lord speak kindly with him and give him
confidence”

issesunu Sarru bélr lid-bu-bu | hittanisunu Sanijiite ana sarri
bélija la-qa-bi |, “The king, my lord, should speak with them,
but (first) let me tell the king, my lord, about their other crimes”
ana deniSu i-da-bu-bu /@ ilaqqi, “he shall contest in his lawsuit
but not succeed” (cf. connective -ma, no. 2)

[Nla tasiti betu du-gu-li rihst, “Don’t be negligent! Look at the
house and be confident!”

adaggal assanamme 0-ha-aia-a-ta la kenuti ina qat Sarrija
asakkan, “1 will look, I will keep listening, I will search out the
disloyal ones, and I will put them into the hands of my king”
ina paniti ina pan Sarri aqtibi sakiqgesu la 0-Sa-ah-ki-mi | ama
..., “Earlier I spoke in the king’s presence and could not clarify
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his symptoms; but now ...”

urdani Sa Sarri Sa eqli Sa birti ali uh-ta-li-qi iskarati sa sarri
ekkal, “he has disposed of the king’s servants outside and in-
side the city, and is enjoying the allotments of the king”

5/6 bér umi ittalak ih-ti-ri-di uktil, “(the treatment) went on for
1.5 hours; he was awake and held on”

[... a]h-ti-ri-di [issésu ad]dubub [muk] maqtu atta [x x x], “1 at-
tended [PN] and spoke [with him thus]: “You are a deserter
[...]”

ana mini ta-har-ri-di taddinassunu, “Why did you put on the
alert and give them?”

urhani anniti 2 na-ah-ri-di massartaka lii dannat, “for these
two months be on the alert, and let your guard be strong!”
is—siari DN TA* GN ta-har-ru-pu pan Sarri téerab, “tomorrow
DN will leave early from GN and enter before the king”

atd ta-ha-ru-pu tu-na-me-se ina pan pahiti sa GN la tadgul,
“why did you get up early and leave without waiting for the
governor of GN?”

basi hannie 51 ih-tG-ru-pu ana GN ételi, “For this reason he
rose early and went up GN”

ata Sa-qurbiti Id i-hi-ru-pu la étiga, “why didn’t the bodyguard
move on earlier?”

ma udina batiqtu la a-ha-ra-as-sa ma kima asseme ... asappara,
“I do not have details yet but as soon as I have heard more, 1
shall write”

Sa aki ildi Sa qudasi ka-bi-di uqur adannis, “the one which is
like a base of an earring is important and very expensive”
ahhéni [ni]-ik-mi-si nillik, “[we] will gather our brothers and
go (away)”

[ahhé]su li-ik-mi-si littatlak, “let him gather his [brothers] and
go away”

ik-mi-si i$[Siq] gaqqaru mahrisa, “he bowed down and kis[sed]
the gound before her” (cf. us-kin-ma issiq qaqqaru maharsu,
SAACT 12 p. 10, 73)

etinnati ... [alk-ti-ri-ki isse[n piilu us]sasbitsunu, “I have gath-
ered the master builders and made them take up the first [cor-
nerstone]”

Sarru belt hiilsu ana GN| liskun GN; li-ik-Su-du Sarru beli
Sunsu ana darati liskun “May the king, my lord, launch his
campaign against GN1, conquer GN», and establish his name
forever!”

PN immeré uk-ta-$i-di 1,300 immeré su’bat [...], “PN has
driven away sheep and [...ed] 1,300 su 'bu sheep”

ikkaru nukaribbu Sa PN [issu libbi allanija uk-ta-Si-di [...fJu §i
Sa immereé Sa irsipuni untaggir, “l have driven the farmer(s)
and gardener(s) of PN [out of] my towns and torn down a [...]
of sheep he had constructed”

anaku issu pani la-ma-gu-ru Ia eppas, “1 don’t agree with this
and will not fashion it”

bél pahiti sa GN le-ma-gur-ru la iddana, “the governor of GN
does not agree and will not give them to me”

nuk qibani minu i la im-ma-gu-ru la iqabbini, “1 said: “What
is it? Tell me!’, but they refuse to tell me”

amd la i-ma-gu-ru /@ izzazzi, “(The herders of donkey mares
used to stand in front of the palace but) now they refuse to

SAA 16 43, 111f.

SAA 10 108, 10ff.

SAA 15244, 8'f.

SAA1922,r4
SAA 15 156, 8f.
SAA 13 149, 13

SAA 15199, 51f.
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stand there”

nisé mati mimméni la im-ma-gar ana dull[ijla la ulssini], “the
people of the country totally refuse to come [forth] to my work”
(rabuti ...) la i-ma-gur dénu Sa bét béelisunu [1d] eppusii, “(the
magnates) refuse to render justice to the house of their lords”
(annati ...) la i-ma-gur [Sarru bleéli ld ipalluhii, “(these people)
refuse to fear [the king], my lord”

(PNN ...) la i-ma-gur [ina pilrri [la] errubii, “(PNN ...) [re]fuse
to come in [for the tax col]lection”

rd’i naptini ana [plirrisu la-a i-ma-gur [/]a illak, “the shepherd
responsible for cultic meals refuses to go to his tax collection”
2 GNN ... immereé la i-ma-gur la iddu[nii], “2 GNN ... refuse
to give the tribute sheep”

issapra ma sahhir [...] immeré ana urdanini dilni| ld im-ma-
gu-ur /a i[ddana], “He sent a letter (...), saying: ‘Give the [...
and] the sheep back to our servants!’. But he refused to gi[ve
them]”

nuk ... urdanika sebila ina panija 1i-zi-zi la i-ma-gar la useb-
bala, [1 told] him: ‘Send me (one of) your subjects, to stay in
my presence’, but he refuses to send me one”

nasikani ... [[]a i-ma-gur [d iSapparini “the sheikhs ... refuse
to send me (carpenters and potters)”

(bél pahiti Sa-qurbiti) la im-ma-gur ina ékalli la ubbaliinasi,
“(The governor and royal bodyguard) refuse to bring us to the
palace”

ina muhhi Sa qabassunini la-a i-ma-gur-ru /a iSammiini, “no
matter what is told to them, they refuse to listen to me”

(GN ...) la i-ma-gur ina panija [la izz]azzi, “(GN ...) refuse to
stay with me”

umd la i-ma-gu-ru [ld izzazzi, “Now (the shepherds) refuse to
stand (there)”

zara Sunu la i-ma-glr [a irrusu “they refuse to cultivate their
sown corn”

1,000 ungati sa Sarri ina panija ina pitti 0-sa-an-hi-ri aki ungqi
Sa Sarri ld epsat, “1 have in my possession a thousand seal(ed
order)s of the king, my lord. I compared it with them, and it
was not made like the seal of the king, my lord”

(erbiu) ina libbi siuti nu-ta-hi-si [ina libb]i in-ta-da-da, “we
pushed (the locusts) into a seah measure and measured them
with it”

(naggaru) issén in-ta-ra-sa imtiit, “one (of the carpenters) got
sick and died”

minu la-an-tu-hu minu laddinsu, “what should I raise and give
him?”

Sarru bélt marmar’ésu ina burkesu li-in-tu-hu parsumati ina
zignéSunu lemur, “may the king, my lord, lift his grandchildren
upon his knees and see grey hairs in their beards!”

ina libbi attalak at-ta-ta-ha énéja kapru atamar, “1 went there,
raised my eyes and saw the village”

GN issésu i-ti-ki-ri turtanusu ina lib[bi] qarabu u-pa-$a [...],
“GN has revolted against him and his commander-in-chief is
engaged in [bat]tle [the]re, [and ...]”

niksu ina libbi ni-ki-si sabani ina libbi nuserab, “we will cut a
tunnel inside and bring in the men through it”

(gasiri) i-ti-ki-si ina Sid[di nari] ik-ta-ra-ra, “he has felled (the
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roof-beams) and piled them up al[ong the river]”

niir Sa elmesi ina pan RN 0-8a-na-ma-ra ki agé Sa kaqqidija
aharrissu, I let the lamp of amber shine before RN, and I
watch him like the crown of my head”

anniirig U-nam-ma-8a ana rab-béti temu a-sa-kan-na id-datii’a
madaktu unammas, “1 am setting out right now and have issued
orders to the major domo, and he will set out with the camp af-
ter me”

(GN) O-ta-mi-§[i ...] ina libbi GN niqi ad[i rabiitisu] e-pa-3a,
“(GN) has set out ... and is making sacrifices in GN wit[h his
magnates”

issu libbi nu-ta-mi-§[i ina GN] netarba “we departed from
there and entered [GN]”

Sarru belt li la i-nar-ru-tu [arh]is lirabbis, “the king, my lord,
should not waver but promote him [at on]ce!”

u’iltu Sanitu a-na-as-sa-ha ana Sarri bélija usasma, “I shall
copy another report and let the king my lord hear it”

kima ana SN ittihi aki annie in-na-sa-ha umd udina ina libbi la
igarrib, “When (Venus) comes close to the breast of SN, it will
be copied like this, but it has not yet approached it”

urdani Sa Sarri ... zakii up-te-ii-si ana bet PN ittidin, “he has
taken away the servants of the king ..., exempt people, and
given them to the house of GN”

ni-ip-hu-ru T[N ...] siru nisakkan, “we will come together [...]
and apply plaster to T[N and ...]”

ip-tu-hur gabbisiunu uptattijisu, “they gathered and unani-
mously dismissed him”

ma uttutu Sa 3 ékallati pahhir ina GNy lu-pa-hi-ri [ina] GN»
[lu]-pa-hi-ri, “(Should the king say): ‘Collect barley for three
palaces!’, I will collect it in GN; and I will collect in GN, as
well”

kima naru pa-su-ku gamir harammama ina muhhi PN asappar,
“after the river has been cleared and is ready, then I shall write
to PN”

makisu Sa ina [muhhi] karani Sa ina GN uraddininni ap-ti-qi-
di GN-gja uktassidinissu, “I appointed a tax-collector to the
ports of trade that were added to me in GN, but the GN chased
him away”

Sa-rési rab-birte ina muhhisinu ap-ti-qi-di 30 sabani ... ina
libbi usserib, “1 appointed a eunuch over them as fort com-
mander and brought 30 men into it”

sab-sarrani ... ana rab—Sa-reési ap-ti-qi-di 20 Sa MN uttammisi
ittatakkii, “1 appointed the king’s men to the chief eunuch, and
they departed and went away on the 20th of MN”

2 urdani Sa Sarri ... hannaka ap-ti-qi-di Summu Sarru bélt
iqabbi [dullu lepusit], “I have appointed here two servants of
the king, and if the king my lord commands, [they should do
the work]”

bélr [li]-ip-ru-su lispura, “let my lord decide and write”

SN\ ina muhhi SN ... la iqrib [is|su panisu ip-ti-e-ti [...],
“SN; has not approached the SN»; it has departed from it and
[...ed]”

GN-dja issu pan radi-kibsi up-ta-zi-ri ma amélumma lassu ina
panija “The ruler of GN concealed him from the tracker and
said: ‘There is nobody in my presence’ ”
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lillika ana sarri bélija 1i-qi-bi temisu Sarru belt ana hittija
liskun, “let him go and tell it to the king, my lord, and let the
king my lord hold his report to my discredit”

qaru Sa hurdasi issu muhhi passir uttari ... iq-ta-la-pa ittisi, “he
peeled off and removed the golden topping from the massive
offering table”

[massartu] Sa Samas [nilttasar ir-ti-i-bi [attali] ussétiq, “we
observed the sun; it set and let [the eclipse] pass by”
lid—d]atussu ni-<ir>-ti-di-pi [ad]i GN nigtirib la@ ni-ik-Su-du
ma-ri-si la a-na sissé la ana narkabati, “We went in pursuit
[af]ter him and got as far as GN, but did not catch him, (as the
terrain) was difficult and [not] (fit) for horses and chariots”
atta ri-di-pi id—datussu alik , “You, pursue and go after him!”
ir-ti-di-bi ana GN it-(ta)-la-ka, “he went in pursuit to GN”
raggintu tar-tu-gu-mu ana PN taqtibi, “a prophetess prophe-
sied and said to PN”

aladlammé ina libbi eleppati u-sa-ar-ki-pi eleppati la
emiiqasina ld intuha, “he loaded the bull colossi on the boats,
but the boats could not carry the load (and sank)”

2 sissé pasiiiti ina sép DN i-ra-ka-sa kaspu ana esrati ana
bélisu [utara], “He shall tie two white horses at the feet of DN
and shall [return] the money tenfold to its owner”

isitati ina libbi a-ra-si-bi ammar Sa tarthanni mé ina libbi asak-
kan, “1 shall construct towers with them (the bricks), and what-
ever is left over, I shall keep soft with water”

iamuttu béssu li-ir-si-bi le-ru-bu ina betisu lu-Se-bi, “everybody
should build himself a house, enter it and live in his house”
temu issakansu ma nisé sa-hi-ri ana beélisu dini, “(my lord) or-
dered him to return the people and give them back to their
owners”

minu Sa issu pan dagil issiri issini lu-sa-hi-ri liddin, “he should
return and give back whatever he took from the augurs”

amélu lu-sa-ni-qi lusésia, “Should I interrogate and bring out
the man?”

[ana] DN lis-ru-qu kima [attalit] issakan ... [ana] dinani Sarri
bélia lillik, “Let him strew (the incense) for DN, and when
[the eclipse] takes place, ... serve as a substitute for the king,
my lord”

dullu Sa Sarri bé[lija] la-sa-ba-ta [e[pus], “1 will undertake and
per[orm] the work of the king, my lord”

parrisiti sSunu PN urdu Sa mar Sarri 0-sa-bi-ti ina ekalli nasa,
“PN, a servant of the crown prince, arrested those criminals
and brought them to the palace”

ih-harri aliSu i-sa-ba-ta hub[tu] ... ina libbi -Se-ra-ba it GN is-
sesu it-ti-ki-ri, “he has captured [...] in the moat of his city and
is bringing captives into it, but GN has revolted against him”
23 mana hurdsu ... nu-se-ii-di uraqquqi, “We have melted
down 23 minas of gold ... and they will hammer it thin”

ana abit anniti Sarru bélr Iu la 1-Si-ia-ta bis Sarru beélt dullanisu
lepus, “May the king, my lord, not disregard this matter but
perform his rites at once!”

ana rab-béti temu a-sa-kan-na id-datii’a madaktu unammas, “1
have given orders to the major domo, and he will set out with
the camp after me”

akt harranu sa GN ikSudanni a-sa-pa-ra nasiunissunu, “When
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the caravan of GN arrived, I sent word and had them brought
to me”

ussahhir mar-siprija ina irti PN a-sa-pa-ra muku, “I sent my
messenger back to PN and told him”

gépu Sa GN i-sa-pa-ra ma 2,000 sabani sébila, “the legate of
GN has written to me and told me: ‘Send me 2,000 men!’ ”
PN ina qat gépi [ina muh)hija ta-sa-pa-ra [...] tussébila, “[The
lady PN has sent and dispatched to me [a sealed letter] through
the royal delegate”

gabri Sa egerti Sarru béli lis-pu-ru ana tashisani Sarru bélr
temu liskun, “Let the king, my lord, send a letter in reply to
(this) letter, and let the king, my lord, issue an order to the
‘third men” ”

alanisinu ina isati a-sa-ra-pla eblare kirdatisunu akkis, “I burnt
their towns with fire and cut down their orchards”

mannu Sa Sumi ipassitini ... 7 mar’ésu pan DN li-8i-ru-pu 7
mar’atisu ana DNy harimati lirammi, “whoever deletes my
name, shall burn seven sons of his before DN; and abandon
seven daughters of his to DN, as whores”

erbiu ... ammar tadikani Su-tur-ra ina ekalli sébilani, “write
down all the locusts that ... you kill, and send it (the infor-
mation) to the Palace”

umd anniirig a-sa-ta-ra [ina mluhhi bélija ussébila, “Now then
I’m writing it down and sending it [tJo my lord”

(sarpu) ina libbi nibzi Armaja i-sa-ta-ru ina libbi kisadi ... ina
libbi unqi iktanki, “they wrote the silver ... on an Aramaic
document and sealed it with the neck seal (of PN) ... and the
(royal) stamp seal”

ana Sunasunu ina libbi egirati i-sa-ta-ru ana tégirtéSunu is-
saknii, “they have written them down on horizontal clay tablets
and set them as their excuse”

GN-gja ... ahésunu ina nagé i-ta-ba-lu immeré sa in-nagé ...
ihtabtii, “The men from GN ... interfered in the district and
plundered sheep in the district”

Sa ana GN hilSu iskunini assabat ana radi-kibsi mar-Sipri a-
ti-di-ni muku, ““I arrested the person who had arranged his trip
to GN, gave the tracker a messenger, and said:”

2 urdti ana GN; 2 ana GN; u-se-bi-li la iksuda, “T sent two
teams of horses to GN; and two to GN, but they did not get
there”

mar-sipri ... ana mat Assar i-tu-ri-di issu libbi mat Assar ana
GN etetiq, “The messenger ... has come to Assyria and pro-
ceeded from Assyria to GN”

i-tu-ru-du Sa PN Sa da’ani kapru Sa ina libbi issabtii, “Down
came the (men) of PN and seized the village there by force”
padakku iptete madidanisu 0-se-ri-di Sa sabani Salmiti [...] ik-
ta-ra-ra, “He opened a silo in one of my villages, brought in his
measurers, and poured out [x] healthy men’s worth [of grain]”
sabani nu-se-ri-di inakkisi, “We took the men downstream,
and they are now cutting (the timber)”

rab-abullati nu-se-ri-di etamar, “We had the overseer of the
city-gates go down, and he had a look”

pan abul GN ni-it-ti-ti-zi issi mar’é TN niddubub, “We stood
in front of the GN gate and spoke with the citizens of TN”
Sa-péthalli li-zi-zi massartusu lissur, “A cavalryman should
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stand by and guard him”

[...Jussu li-zi-zi [...] Sa Sarri bélija lislimii, “he would stand in
his (the king’s) stead, and [the gods] of the king my lord would
be reconciled”

kima iz-zu-mu[r] ugdammiri, “after they have finished singing
(lit. have sung and finished)”

GN-aiu ... in-nagé sa Siddi tanti i-zu-qu-pu ittisi ételi, “The
ruler of GN has attacked (cities) in the district along the lake
shore, but has left and gone up (the mountains)”

GN-aiu siniSu ina muhhisu i-zu-qu-pu dektusu iddiak, “The
ruler of GN has twice attacked him and defeated him”

eqlu za-ri-bi lagi, “the field is purchased and acquired”
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[dullu annla ... usallam e-pa-$a zersu issir, “He performs this rit-
ual in its entirety, and his seed will be right”

Sarru belt lis al lu-si-si is—sur(ri] ... uSagaliisunu, “May the
king, my lord, inquire and investigate: may[be] ... they are get-
ting deported”

Sarru belt 1is al lu-si-si ina libbi niptassa, “May the king inquire
and investigate (the matter): we have withdrawn because of it”
Sarru belt Sa-qurbiti taklu lispura 1is al lu-si-si, “May the king
my lord send a trusty bodyguard to inquire and investigate”
umd asappar isa’ 'ulii O-su-us ana Sarri asappar, “1 am now
sending (spies) to inquire and investigate, and shall write again
to the king”

assa’al 0-ta-si-si memeni lassu u la nisme, “I have inquired and
investigated: there is nothing, and we haven’t heard anything”
and investigated: he hasn’t taken anything from him”

[assa’a]l u-ta-si-si nuk, “T have inquired and investigated, saying
...” (cf. NB k7 asa 'lu ki ussisu ina GN asbat SAA 18 20, 7'ft.)
Sa’al 0-si-si Sési’a, “inquire and investigate, and bring (them)
forth”

Sa’al 0-si-si Sutur sébila, “inquire and investigate (all the wid-
ows), write them down and send them to me”

Sa’alu-si-si ... Supra, “inquire and investigate, ... and write me”
nuk pika la ta[patti issésunu] la ta-da-bu-bu, “I told him: ‘Don’t
[open] your mouth and don’t speak with them!” ”

DN [nu]ssabalkit ina muhhi panlisu ni-ik-ta-ra-ra, “[We] over-
turned the divine panther and (then) placed it on its [fa]ce”

(PN uppis-ma) PNy issu pan PNs ... izzirip is-si-iq-qi, “PN; has
(contracted and) duly acquired and bought PN; from PN3...”
pilku sa PN assabat a-ra-sip-pi a-ga-am-mu-ri, “I took over the
work assignment of NP, and shall (also) finish bricking it up”

F. Repetition

SAA 10 352, r.211.

SAA 2052,r.132

SAA 5 84, 6ff.

SAA 19 72, 13f.

SAA 14 473,10

SAA 20 27,1.39’

SAA 5105, 20f.

SAA 16 40, r.10f.
SAA 10369, r.10-12

SAA 591, r.8ff.

SAA 5227, r.191f.
SAA 5163,r.1-5
SAA 1195, 124f.
SAA 121, 10f.
SAA 121, r3ff

SAA 5 68,69
SAA 5108, 23ff.

SAA178,7-8
SAA 12 94, 6-10

SAA 15107, 4"-r.1

Summa éndate muté NAg énate [ina libbi le-pu-u-Su [Summa  SAA 10 41, 18-1.9

Slanduppu muté NAsSanduppu ina libbi le-pu-u-80, “if ‘eyes’
are lacking, eye-stones should be made of it, and [if] a san-
duppu (ornament) is lacking, a Sanduppu-gem should be
made of it”
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hlg
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ki Sa mala siniSu Sarru epusini ip-pittimma [1]e-pu-8t |, “just
as the king has done once and twice, he should do accord-
ingly”

Zar'u sa GN; e-si-di 1,000 zara’ sa GN; utru ina muhhiSunu
e-si-di, “I harvest the sown fields of GN}, and in addition I
harvest an extra 1,000 (homers) sown fields of GN,”

nilaqqi nubbal kalliu Sa PN Sasbutu §a GN lu-ti-ki, “We
shall buy (and) bring (the horses), and let the mule express
of PN (also) alarm the supplies of the men of GN”

muk 6 umi Samhir takpirtu dat annie tu-Se-ta-qa, ““I told him:
‘For six days do likewise; and you shall (also) perform a pu-
rification ritual after that’ ”

amilu isséka aSappar ma illak sibsate emmar i-ba-ta-qa, “1
will send a man with you, he will go and select the beams
and (also) cleave them”

Summa Sarru béli iqabbi issesunu lillika lid-di-bu-bu, “If the
king, my lord, so orders, he may come with them and speak

up”

ina pan Sarri bélija lerubi Sarru bélt issésunu lid-bu-bu, “let
them enter into the presence of the king, my lord, and may
the king, my lord, speak with them”

ma ... sarhat ma dababu danqu ina muhhi ta-da-bu-bu |, “she
is enraptured and therefore speaks nice words”

ma abat DN $i md Sarriitu ana PN\ ma Sumu zar 'u Sa PN, u-
hal-la-qa, “It is the word of DN: ‘The kingship is for PNj,
and I will (also) destroy the name and seed of PN,!” ”

misil kissete iktasap misilma ld ik-su-pu, “he deducted half
of the fodder (for his horses), but he did not deduct the other
half”

mar Sa ana abika alsamiini ana kdsa umda la-al-su-mu, “As
much as I served your father, so let me now serve you!”
Summa ina hursan lallik Summa kalappu la-an-tu-hu summa
hitaia ina pan Sarri ibassini, “Let me undergo the river or-
deal or lift the divine axe — I swear I have not sinned
against the king!”

ma ki Sa anaku ina raminija iskaru amattahiini ma i ana
raminisu li-in-tu-hu, “Just as I raise the iskaru quota on my
own, so let him too raise it on his own”

ina ganni Sa sehru inithiini ina muhhi mar-ahi Sa PN i-sa-ka-
nu it-tu-a-ha (cf. r.3 i-sa-ka-nu it-tu-ah-ma), “once the child
had calmed down, they put (the amulets) upon the nephew of
PN, and he too calmed down”

Summa Sarru iqabbi ma kurummati sa 3 ekallt pahhir ina
GN;| lu-pa-hi-ri ina GN; [lu]-pa-hi-ri, “If the king my lord
commands: ‘Collect barley for three palaces’, I’ll collect it in
GN; and GN; as well”

iamu(ttu ina lib]bi eqlisu kirésu lit kammu[s] ana mar-Sarri
lip-lu-hu, “each (of them) should st[ay in] his (own) field or
garden, and fear the crown prince”

Sarru bélt issapra ma ina bét midili pi-qid-di ap-ti-qi-di, “The
king, my lord, wrote: ‘Assign (them) to the storehouse for
pickled meat’, and (so) I assigned (them)”

10 imar tabti ... ina libbi assakan bé[l-pilqittija ... ina libbi
ap-ti-qi-di, “I have placed there 10 homers of salt ..., and
have (also) appointed my o[ff]icial there”

SAA 10 275, 10-13

SAA 1176, 251f.

SAA 19 195, r 4'ft.

SAA 10212, r.11ff.

SAA 1229,7-10

SAA 552, 1.171f.

SAA 15 4, 10ff.

SAA 16 59, 1.3f.

SAA 16 59, r.4f.

SAA 1181, r.8f

SAA 15 288, 13-15

SAA 21 111, r.16ff.

SAA1118,r.9-12

SAA 10 309, 5-8’

SAA 178,r.8-14

SAA 5109, 6 ff.

SAA 13 18,1.7-10

SAA 15 166, 18-25
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ACCENT AND INTONATION CONTOURS IN NEO-ASSYRIAN

(eqlati) nuzza’izassunu urad-ékalli ina panésunu ap-ti-qi-di,
“we distributed (fields) to them and I (also) appointed a pal-
ace servant to lead them”

Sarru lis’alsu tému Sa urdisu li-ip-ru-su, “May the king ques-
tion him and (then) decide about the report of his servant”
libnati [uqarr]ab udina ina muhhi [...] ld a-qa-ri-bi, “[I am
bri]nging the bricks [in], but I have not yet started to [...]”
dullu Sa birti eppas Salhi a-ra-si-(bi) Sari Sa ana libbi WN |,
uptattir ar-ti-si-bi [la] G-ga-[mi]-ri, “T am working on the fort
and building the outer walls. I have demolished the S and E
directions and bricked them up but have not yet completed it”
assahir ana seheriti i[na Sapliti as-si-pi-li, “I have become
smaller than the small, and lower than the low”

umd anaku 30 bétati lusabbisa ina libbi 1a-a8-ku-nu, “Now,
let me get together 30 families and place them there”
ussahhir mar-siprija ina irti PN a-sa-pa-ra muku, “I sent my
messenger back to PN, and told him: ”

ma atd ld taspur Sinisu masi ana ina muhhi bélija a-sa-pa-ra,
“saying, ‘Why haven’t you written?’; but I’ve written to my
lord at least twice!”

[m]a ata la taspura [amad an]nirig [ana)] sukkalli bélija [a]-
sa-pa-ra, “saying, ‘Why haven’t you written me?’; [now
tlhen [I]’m writing [to] the vizier, my lord”

telit adri gabbisuma a-sa-ta-ra [ak]iltu a-s[a]-ta-r[a] PN,
tupSarru ina gat PN, ussébila, “1 have written down the en-
tire yield of the threshing floor, and I have also written down
the consumption and sent the scribe PN, (to the king) in
charge of PN,”

ina MN karanu ina GN iddan summa la i-di-ni ki mahiri Sa
GN kaspu iddan, “He shall give the wine back in MN in GN.
If he does not, he shall pay (in) silver according to the mar-
ket price of GN”

Summa $ii iddan anaku la-din-nj, “if he is going to give, (then)
I too will give”

ina pan turtani attitzi ... libbu Sa turtani la taba la a-zi-zi, “1
stood in the entourage of the commander-in-chief ... (but
later) he has not been happy, and I have no (longer) stood
there”

minu Sa Sitini Sarru liSpur mar-Sipri ina libbi GN ina
pandatunni li-zi-zi, “let the king write us what to do, and may
the messenger (then) stay at our disposal in GN”

umd malturu ...[ina muhlhi kigalli ... assatar salamani ...
ina muhhi kigalli ... G-sa-za-ai-zi, “l have now written the in-
scription ... on the pedestal, and I have (also) I placed the
statues ... on the pedestal”

G. Emphasis

‘DS

1q

ina timali Sarru vésu la issi umd amu anniju [1]e-pu-s |,
“The king did not begin with it yesterday, but now, this very
day, he should carry it out”

[meméni issésunu la@ idabbub [ina babisunu] li la e-ti-qi |,
“[Nobod]y may litigate against them nor trespass [their
gate]”

SAA 19 209, 4'-6'

SAA 10 175, r.6ff.
SAA 19 126, 6-8

SAA 15113,5.1-3

SAA 312,15
SAA 1177, 8f.
SAA 553,131

SAA 1933, 11

SAA 1123,r.3-6’

SAA 19 51, 13ff.

SAA 6181, 5-r.1

SAA1128,1r.13

GPA 194, 18ft.

SAA 16 140, r.12ff.

SAA 10 358,1.2"-6'

SAA 10 324, 10ff.

SAA 1515, r.13f.
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3. tq  umu ld e-te-qe Sa sasu hinsate la igarrannini, “Not a day SAA 15 84,r.16-19
passes without their quarrelling about the spoils”

4. btl  amu u urhu la ni-ib-ti-li Sa la dullu u népesi, “(By the gods  SAA 10 298, r.8f.
of the king,) we did not leave a day or month without rituals
and rites”

5. dbb mamma issi mamma la i-da-bu-bu, “Neither shall litigate SAA 6178,r.1
against the other”

6. dil andku aki kalbi asabbu a-du-al-la, “I wag my tail and run SAA 15 288, 41f.
about like a dog”

7. dil  aki kalbi asabbii a-du-t-a-la, “1 wag my tail and run about ~ SAA 13 190, r.19ff.
like a dog”

8. hsn  [plig[flatti Sarru asappu usébala la miiqaia asappu la a-ha-  SAA 19 51, 3-7
si-ni |, “Perhaps the king will send pack animals, but I (abso-
lutely) can’t take care of pack animals”

9. hsn  Sarru béli [ki] Sa eppasuni [1]e-pu-8u | asappu la miigaia la  SAA 19 51, 23ff.
a-ha-si-ni |, “The king, my lord, [ma]y do [as] he does, but I
(absolutely) can’t take care of pack animals”

10.  mdd [apltiqgidsunu birti énésunu [un-t]a-di-id-di, “I appointed SAA 139, 19-21
them and (clearly) impressed upon them”

11.  nsh [issésunu memeni] li ld@ idabbub [nusahésunu] memeni lii la  SAA 15 15, 5f.
i-na-sa-ha, “[no]body may litigate [against them (and)
no]body may exact [corn taxes from them] (either)!”

12.  gqrb libittu [ugarrlab udina i[nla muhhi [ ...] la a-qa-ri-[b]i, “[1 SAA 19 126, 7-8’
am bri|nging in the bricks, but I have not yet arrived to [...]”

13.  qrb (eleppati) uktallim ana mallaht iqtibia ma lassu la ni-qar-ri- SAA 156, 10-12
bi, “I showed (the boats) to the skippers, (but) they said: ‘No
way; we won’t go near them’ ”

14.  gqrb [...]15u aniissu gabbi issésu in—idi aniitisu memeéni ld iq-ri-bi, SAA 16 141, 1'-4’
“His [...] (and) his whole equipment (are) with him; nobody
has (even) gone near his equipment”

15.  Skn Sarru ana qati ana zuqete ana sarti uzun lis-ku-nu, “The king SAA 13 34, 21-24
should pay attention (especially) to the hands, the chin and
the beard”

16.  $lm kima ana matini nittalak habullini nu-$al-li-mi, “As soonas SAA 1 147,1r.8-13
we have gone back to our country, we will (surely) pay our
debt”

17.  Spr andku ina muhhi anni $ii ana Sarri bélija a-sa-par-ra, “It is SAA 10290, r.11'f.
because of this that I am writing to the king my lord”

18.  Spr ina muhhi Sii ana Sarri bélija a-sa-par-ra, “that is why [am  SAA 5 126, r.14f.
writing to the king my lord”

19.  Spr abutu Sa idini ana Sarri bélija as-sa-pa-ra Sarru beli ki Sa SAA 16 115, r.10ff.
ila’"ni lepus, “1 have (simply) written to the king what I
know; the king my lord may act as he finds best”

20.  thk ma’da kurummati libilini ina libbi [1]i-di-bu-ku, “plenty of SAA 19 211, 9-1.3
barley may be brought and (even) be stored therein”

21.  tdn is—surri Sunu igabbiii ma PN ittannandsi assa’alsu ma ld a-  SAA 15121,1.16-19
di-ni, “Perhaps they will say: ‘PN has given (them) to us’. I’'ve
asked him — he says: ‘I have not given (away anybody)’ ”

22. tdn  tabku Sa Sarru bélr iddiniini bét ibassuni la addin bét lassini GPA 180, 1r.9'-11'
a-ti-di-ni, “(as to) the stored grain that the king gave me, I
haven’t provided it to the haves but have provided it (only)
to have-nots”

23.  tdn annirig 500 kurummati ina GN uptahhir la-di-ni, “Now then SAA 1 160, r.4{f.
I’ve gathered 500 homers of barley in GN, and would like to
(finally) deliver it”
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lassu la ta-ri-si kaqquru ta-ri-si birte Saddni Sii, ““it is not at
all feasible! The terrain is difficult; (and) it lies between
mountains”

Sa Sarru ... la nemurini ina muhhi $ii ina put Sarri ni-ti-ti-zi,
“that we had not seen the king (for a long time), that is (the
sole reason) why we stood in front of the king”

Sarru belt ... iqtibi ma attalma) ina pani tazzaz is-Saddaqdis
is-Salusini ina pani at-ti-ti-zi amd ..., “the king, my lord,
said: “You shall stand by!” — last year and the year before I
did (indeed) stand by, (but) now ...”

u zinnu kupii [ ...] kaiamanu i-za-nu-un-nuy, “(the ... is badly
ravaged) and it is raining and snowing continually”

H. Implication

10.

11.

12.

13.

14.

Tk

nks

Summa [taris] issi Sarri belija Ii tal-li-ki, “If [it is all right],
it may go with the king, m[y] lord, (yet ...)”

memeni ibassi ina Samé ta-ta-ma-ra, “You (must) have ob-
served something in the sky (although you don’t tell me)”

ki Sa Sarru bélt i[la uni 1]e-pu-Su, “the king, my lord, may
(however) do as he [deems best]”

[Sarru belli ki Sa ila’ tini le-pu-80 [Sarru belli uda ..., “the
king, my lord, may do as he [deems best], (but) the king, my
lord knows that ...”

sabani issu libbisinu dekii Sarru bélt ki Sa i[la’ ini] le-pu-Su
|, “(When in the time of) your father they didn’t keep their
hands off the temple, some of the men were killed. The king,
my lord, should (however) do as he d[eems best]”

[ana sarri] a-ta-ha-ra s[arru beéli] ki Sa ila’iini le-pu-su |, “1
have appealed [to the king], but the k[ing, my lor]d, should
(anyway) do as he deems best”

urkiti ki Sa Sarru bélt ila’ tini le-pu-8u |, “afterwards the
king, my lord, may (in any case) do as he deems best”

umd ki Sa ina pan Sarri beltja mahirini [le]-pu-u-8u, “Nowa-
days, (however), it should be done as it (best) suits the king,
my lord”

umd ki Sa ina pan Sarri bélija mahirini le-pu-su, “Nowadays,
(however), it should be done as it (best) suits the king, my
lord”

ki Sa ina pan Sarri [mahlirani le-pu-su |, “let them do as it
[plea]ses the king”

ahamma mini béli annitu le-pu-8u, “the reasons apart, may
my lord do this!”

muhhi [Sa Sarru] béli igabbiini né-pu-su, “We will act (only)
when the king, my lord, says so”

SE.nusaht Sa it—timali is—Sassami Sa ninassahiini imd PN
gépani uk-ta-si-di, “(Concerning) the habitual corn taxes ...
that we have been exacting, PN has now (high-handedly)
driven the delegates away”

[...] ittalak i-na-ki-si minu Sa Sarru béltr igabbini, “[NN] has
gone [to GN] (with cavalry) and is cutting timber, (but) what
are the king my lord’s orders? (Would the Urartian give tim-
ber to the king, my lord?)

SAA 5200,7-9

SAA 1039, 15-1.2

SAA23117,7-12

SAA 15100,r.15'f.

SAA5223,r.1'
SAA 1045, 8-9
SAA 19 351,1.1-5

SAA 5291, r.12f.

SAA 13 128, 1.26f.

SAA 15 80, 2'-5'

SAA 15162, r.9ff.

SAA 10 76, r.71t.

SAA 13 132,r.9'f.

SAA 16 131, r.4f.
SAA 15288, r.1-2
SAA 13 62,1.10

SAA 19 39,4-8

SAA 534,1.19'f.
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15.  pqd

16.  pqd

17. s

18. zgp
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mannu Sa ina pan Sarri bélija mahirini Sarru beélr lip-qi-di,
“The king, my lord, may (however) appoint anyone who
pleases the king, my lord”

mannu ... §a pan salrri belija] mahirini ina kiimussu Sarru
béli lip-qi-di, “The king, my lord, may appoint in his place
anyone (among his brothers and [...]) who is acceptable to
the ki[ng, my lord]”

Sarri béli 1is-’a-la Summu la urdr sitini, “The king, my lord,
may ask (the members of the community) whether he is a
servant of mine”

ma is—surri kima kupii iddini ma ni-za-qu-pu ina muhhisu,
“Perhaps, once there is more snow, we can attack him”

1. Consecutive/resultative intonation

I. btg
2. grr
3 pqd
4 pqd
5. sbt
6. sbt
7. sbt
8. tdn
9. ziz
10.  zmn
11. zZnn

[uslulti parzilli bilani la-ab-tu-qu ina ginniti [Sa plahiti
laskun, “bring me an iron knife, so I can cut it off and stick
it in the governo[r’s] ass!”

[1]i-qi-bu-ni-8u-nu issu pan galiti [...] li-gi-ru-ru, “let them
be informed, so they become scared of deportation”

Summa la a-pa-qi-di [palniumma Sa ésidini inassii ekkuli,
“If I didn’t allot it, then they’d take what they harvested
[ear]lier and eat it”

saklu ana Satammiiti lii pa-qi-di ina pan parakki ginii
liigarrib, “a common man should be appointed to the office

of the prelate so as to present the regular offerings in front of

the dais”
ina TN lillik (put upni) la-sa-ba-ta DN ana matati laspur,

“let him go to TN, so I can take possession of it and send DN

to the lands”

[...] is-sa-ka-na /a i-di-ni az-zittisu nisésu mar PN G-sa-bi-ti,
“[The ...] set a [fine] but he did not pay it, so the son of PN
seized his share and his people”

umd Sarru belt nise GN| GN; liddina |...] lu-8a-sa-bi-ti,
“Now, let the king my lord give me men of GN; (and) GN»
so I can set up [the city]. (There is no Assyrian mayor or
gate-guards in GN3)”

kurummati ... bila ana hubte Sa Sarri la-di-i-ni, “bring me
barley rations so I can give them to the captives of the king”
[issén issu] libbi urdanika sebila ina panija li-zi-zi, “send
me [one o]f your servants, so he may stand in my presence”
[zun]nu ma’da [ad-dan]nis i-zu-nu-nu [zu]nnu mé ma’da ad-
dannis [ik]-ta-ra-ra nibu Sa mé ma’da ad-dannis, “It rained
[extre]mely heavily and the rain poured down very [mu]ch
water, so the amount of water is great indeed”

la zun[nu] la kupp[u] i-zi-nu-nu mé ina nari la[ssu], “It has
neither rained nor snowed, so the[re is] no water in the river”

J. Statives with various nuances of intonation

1. hss
2. kms

Sarru ha-si-si, “the king will (surely) remember”

ittalkii 1assu ahiisu Situ édumanu ina libbi kam-mu-su, “They
went (to his home town) but again to no avail; only a lone
brother of his was living there”

SAA 175,1.6-8

SAA 10 352, r.25ff.

SAA1171,33-35

SAA 5 145,1.10-13

SAA 16 63, 12f.

SAA 5203, s.1

SAA 5289,9-r.2

SAA 10352, r.15%.

SAA 13 43, r.2f.

SAA 15295, r.1'ff.

SAA 1176, 29ft.

SAA 1260, r.3-7

SAA 13 21, 3ff.

SAA 19 166, 7'ft.

SAA 526,9"-r.1

SAA 13 118, .11
SAA 1245, 5'ff.



3. kms
4, mrs
5. nsk
6. sbt
7. Skn
8. Skn
9. tdn
10. tdn

ACCENT AND INTONATION CONTOURS IN NEO-ASSYRIAN

temu Sa PN emiigesu ina GN Sii ina GN> kam-mu-su, “News SAA 15 162, r.111f

of PN: his army is in GNi, but he himself is staying in GN2”

muk nammisa ma marsak muk mara ’ka lillika ma ma-ri-si- SAA 5217,r.15-18

ma, “(I said): ‘Set out!’; he said he was sick. I said: ‘Let
your son come!’; he said: ‘He is sick too (I’ll send my
brother with troops)’ ”

[issé]n amu lii harip [issé|n amu li na-si-ki éninni ina muhhi  SAA 10 50, r.9ff.

I[ii flagqut, “[On]e day it might be too early, and [anoth]er
day it might lie flat. (To see it) our [e]yes sho[uld have f]al-
len on it”

100 Sunu sabani dékii PN turtanu Saniu ... ina libbi GN sa- SAA 591, 12-15

bi-ti, “Some 100 soldiers were killed. PN, the deputy com-
mander-in-chief ... was likewise arrested in GN”

muk PN aiaka ma ina GN §a-ki-ni, “I asked where the son of SAA 15218, r.1-3

PN is. He said: ‘He is encamped in GN’ ”

ina libbi GN| ina libbi GN; $a-ki-ni, “he is encamped in SAA 5168, r.5-7

GNj, within GNy”

kaspu gammur ta-din-nji, “the money has been paid com- SAA 6289, 7 and passim

pletely” (lit. “has been completed and paid”)

hattu ... asallu Sa ékalli Sarqii ina kaspi ta-da-nu, “A sceptre SAA 19 114, 7-11

and a kettle have been stolen from the Palace and sold for
money”’

K. Causal/explanatory intonation
verb + verb | “A, because B” (= NB verb verb-ma)

1. Ik

rehte dulli ibassi ld épus ina adé at-ta-la-ka, “I could not per-
form the rest of the ritual, because I had to leave for the treaty”

APPENDIX

SAA 10 273,10-12

NA and NB continuative, repetitive and emphatic suffix -ma

123

GAG § 123: “-ma, die meistgebrauchte aller enklitischen Partikeln, hat verschiedene Funk-
tionen: a)) -ma verbindet Sétze und stellt anders als u zwischen ihnen immer einen logi-
schen Zusammenhang her; Ubersetzung ‘und dann, und daher, und demgemiiss’, selten ad-
versativ ‘aber’; mA wird es in dieser Funktion selten, nA fast gar nicht gebraucht. B) -ma
wird sehr oft and das Pridikativ des Nominalsatzes angehéngt. y) -ma dient zur Hervor-
hebung eines Wortes und hat dann manchmal identifizierende Bedeutung (z.B. aB si-ma
‘er selbst”), steht aber auch im Sinne von ‘nur’ (mA gaqqadamma ilagge ‘er nimmt nur
das Kapital’); im Sinne von ‘gleichfalls’ kommt er jiinger, vor allem nA, auch beim ver-
balen Pridikat vor (s. nA marisima ‘er ist ebenfalls krank’).”

1. Neo-Assyrian -ma clauses (in letters of scholars and priests, rituals and legal texts)

1. ps

2. ‘th

dullu annd ... 0-Sal-lam-ma eppas zérsu [issir], “He performs this SAA 20 24, r.44'

ritual in its entirety, and his seed will be right”
Sarru belt li e-ti-ik-ma massartu li dannat, “the king, my lord,

SAA 10351,r.12
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dbb

mrs

nih

pqd

v

Sim

ziz

SIMO PARPOLA

should be on his guard and under strong protection”

ina denisu i-da-bu-ub-ma [a ilaqqi, “he shall contest in his lawsuit ~ GPA 62, 8f. + 14x
and/but not succeed”

muk nammisa ma marsak muk mara ’ka lillika ma ma-ri-si-ma, “(I SAA 5217,r.15-18
said): ‘Set out!’; he said he was sick. I said: ‘Let your son come!’;

he said: ‘He is sick too (I’ll send my brother with troops)’ ”’

[ina muhlhi rd’ie Sa ahatika ... i-sa-ka-nu it-tu-ah-ma, “they put (the SAA 10 309, r.2f.
amulets) upon a shepherd of your sister, and he too calmed down”

issén asipu issen asii ina panija lip-qid-ma [issi ahlamis dulli SAA 13 66,1.2
lepusii, “Let him appoint one exorcist and one physician to attend

me, and let them treat me together”

Sin amu 0-8al-lam-ma amu 3[0 urrak], “the moon will make the day SAA 8 108, r.1
complete and [lengthen] the 30th day (to its full measure)”

andku ina pan Sarru bélija la-zi-iz-ma ina gummurti libbija ina SAA 10 198, 1.2-5
ahija laplah, “May 1 stand before the king, my lord, and revere

(him) wholeheartedly with my arms”

2. Examples of Neo-Babylonian continuative -ma clauses (only a few out of many)

1.

Ik

dkt
nhs
nsi

pqd

qti

v

spr

al-lak-ma panft sa Sarri bélija am-mar-ma -rad-de-e-ma aballut, “1 SAA 22 35, 17-19
shall go and see the face of the king, my lord, and (then) I shall get
even better”

enna atta emiigika de-ke-e-ma a-lik-ma itti PN ... ifizza, “Now you, SAA 183, r.5f.
mobilize your forces and go and join PN, the governor!”

ittija ana TN ta-nam-hi-is-ma tému isakkanga, “You shall go back  SAA 22 35,1r.3-5
to TN with me, and he will give you orders”

Sarri réssu lis-Si-ma [is’alsu, “The king should summon him and SAA 18 83, r.10f.
question him”

ana rab-nikkassi Sa ékalli lip-qi-du-ma immerT liddini, “let them as- SAA 10 313,r.6
sign (the matter) to the chief of accounts of the palace, and let them

give the rams”

DNN ultu sit Samsi adi ereb samsi lu-qat-tu-ma ana Sarri bélija lid- SAA 22 36, 7-10
dinii, “May the gods (...) give the king, my lord, complete (lit.:

complete and give) dominion from east to west!”

Sarru Sa-qurbiitu ittija 1is-pur-ma lul-lik-ma ahii'a lusésd, “May the SAA 10 165, r.4'—6'
king send a bodyguard with me, so that I may go and bring out my

brother”
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